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I USA BRUKAR dei uttrykket «the hammer sha-
pes the hand», altså at hammaren formar handa. 
Formuleringa røper god innsikt, for det er ikkje 
berre slik at vi menneske nyttar verktøy til å endre 
omverda – verktøya endrar også oss. For å seia det 
enkelt: Da eg fekk meg elektrisk drill, gjorde det 
meg til ein person som likte å lage hol. 

Derfor handlar ikkje god språkpolitikk berre om 
skulemålsreglar, administrasjonsmål i kommunar, 
rettskriving og slike ting som heilt tydeleg har 
med språk å gjera, men også om kva slags verk-
tøy ein legg til rette for bruk av i storsamfunnet. 
Den mest openberre staden vi ser dette i dag, er i 
nynorskskulane der kommunepolitikarar gir barna 
iPadar og andre lesebrett som læringsverktøy. 
Lesebretta er verktøy som i stor grad vender seg til 
ungane på bokmål eller engelsk – og dermed kom-
muniserer at dei «eigentlege» språka barna treng å 
lære i livet, er bokmål og engelsk. 

DETTE ER GRUNNEN til at Noregs Mållag nyss 
melde seg på til høyring for ein stortingskomite vi 
sjeldan møter, nemleg næringskomiteen. Høyringa 
gjaldt stortingsmeldinga med tittelen «Smartere 
innkjøp – effektive og profesjonelle offentlige 
anskaffelser». For den teknologiske utviklinga 
gjer at språk blir viktigare og viktigare i offentlege 
innkjøp. Slik er det i eit vidt spekter av område – i 
alt frå språket i enkle brukarrettleiingar til språket 
i digitale produkt som omfattar taleforståing og 
syntetisk tale. 

Innkjøpt teknologi legg i mange tilfelle førin-
gar for kva slags språk brukarane skal nytta. Ei 

overordna målsetting i norsk politikk gjennom 
ei årrekke, og i Granavollen-plattforma spesielt, 
er at norsk skal vera det samfunnsberande språ-
ket i Noreg. Som det heiter i plattforma: «Språk 
er grunnlaget for tenkning og samhandling, en 
viktig del av kulturarven og en forutsetning for 
deltakelse i demokratiet. Regjeringen vil sikre 
gode bruks- og opplæringsvilkår for de offisielle 
språkene i Norge og de to likestilte målformene i 
norsk.»

MED DETTE SOM etablerte politisk overordna mål 
er det påfallande at ordet «språk» berre er nemnt 
éin gong i ei stortingsmelding om smartare offent-
lege innkjøp. Innfører ein utstyr og hjelpemiddel 
som fordrar bruk av engelsk, så blir framtidssprå-
ket i Noreg på det aktuelle feltet engelsk. Derfor 
må det stillast språkkrav ved offentlege innkjøp og 
anbodsrundar. 

RAPPORTEN FRÅ SPRÅKRÅDETS framtidsutval, 
«Språk i Norge – kultur og infrastruktur» konklu-
derer med at krav til språkleg tilgang og kvalitet 
må takast inn i regelverket for offentlege innkjøp. 

Alvoret vi  
såg for seint

ҡ ҡ «Det var sjokkerande.» Det er orda Tori 
Snerte i Hemsedal Mållag brukar for å 
skildre kor langt språkskiftet i Hallingdal 
hadde kome for kring 15 år sidan, då ho 
tok til som lærar i dalen.

ҡ ҡ Orda hennar understrekar alvoret i ein 
situasjon vi har sett lenge, og som berre 
held fram med full styrke. Dei enorme 
talemålsendringane i delar av Telemark, 
Buskerud og Oppland blir ofte omtala som 
dialektendring. Eg meiner vi må tore å seie 
det som det er: I dalstroka på Austlandet går 
det føre seg eit språkskifte der det nynorske 
talemålet blir erstatta med bokmål.

ҡ ҡ Både i målrørsla og i språkfaglege 
krinsar har det dei siste tiåra vore vanleg 
å insistere på at nynorsk er eit skriftspråk, 
ikkje eit talemål. Det synspunktet bit oss 
no i halen. Dersom nynorsk skal vere eit 
språk å rekne med, er det nøydd til å ha eit 
talemålsgrunnlag. No har vi snart kome i 
den merkelege situasjonen at Nord-Noreg 
og Trøndelag, der det er fleire tiår sidan 
nynorsk har hatt noko som kan kallast 
fotfeste i skulane og kommunane, har eit 
sterkare nynorsk talemålsgrunnlag enn 
Austlandet.

ҡ ҡ Sjølv om talemålsendringa i retning 
bokmål går saktare i delar av Gudbrands-
dalen og Vest-Telemark enn resten av 
dalstroka, er det ikkje nokon grunn til å sjå 
optimistisk på situasjonen. Den domine-
rande posisjonen til det talte bokmålet gjer 
at det fort berre er eit spørsmål om tid før 
det har spreidd seg over heile Austlandet.

ҡ ҡ I dette bladet har vi døme på nokre 
som har skjøna alvoret og prøver å gjere 
noko med situasjonen. Det skal dei ha 
all mogeleg honnør for, og no treng dei 
sentral hjelp. Talemålsendring frå nynorsk 
talemål kan ikkje berre observerast, det må 
motverkast.

ҡ ҡ Den brutale røynda er at nynorsken er 
i ferd med å misse talemålsgrunnlaget sitt 
på Austlandet. Det må både Noregs Mållag 
og styresmaktene ta på alvor.

ASTRID MARIE GROV
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ҡ ҡ LEIARTEIGEN

Verktøyet formar handa
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åk

Offentlege innkjøp er ikkje smarte  
dersom dei gir blaffen i at nynorsk 
er eit offisielt skriftmål i landet.



N
or

sk
 T

id
en

d 
3 

• 2
01

9

3

Utvalet seier også at staten må stille krav om at 
bedrifter som utfører statlege oppdrag, til dømes i 
bygg- og anleggssektoren, må gi nødvendig språk-
opplæring i norsk til dei tilsette, og at ein må sjå 
desse krava i samanheng med andre krav til relevant 
fagkompetanse.

Offentlege innkjøp er nettopp ei mogelegheit 
til å styre språkutviklinga og avgrense omfanget av 
engelsk i ålmenta og å syte for at det offentlege føl-
gjer mållova og andre språkkrav også når det kjem 
til nynorsk og bokmål. Desse omsyna må sikrast 
gjennom ein statleg innkjøpspolitikk som tar fleire 
omsyn enn kostnader. 

SÆRSKILT MÅ OFFENTLEG innkjøpspolitikk slå fast 
at Noreg har to offisielle norske skriftspråk. Da må 
anbodsutlysingar presisere språkkrava og at tenesta 
eller varen skal fungere for både bokmålsbrukarar 
og nynorskbrukarar utan at nokon av partane blir 
diskriminerte språkleg.

For det er faktisk slik at verktøyet formar handa. 
Språket som følgjer med offentlege anskaffingar, 
kjem til å forme språket i Noreg i framtida. Offent-
lege innkjøp er ikkje smarte dersom dei gir blaffen i 
at nynorsk er eit offisielt skriftmål i landet.

– – –

DET SOM PÅ den andre sida er smart, er å støtte 
opp om Noregs Mållag og med det nynorsken. Vi er 
langt den største språkorganisasjonen i Noreg, men 
vi må bli enda større for å ha reell innverknad i eit 
språkpolitisk landskap der bokmålet dominerer og 

blir sett på som sjølvsagt av altfor mange. Så om du 
treffer ein venn i sommar som bør vera medlem av 
Noregs Mållag og ikkje er det, så berre spør. Bok-
målsskrivarar som støttar at nynorsken finst, er også 
velkomne. Jo fleire vi er, jo sterkare blir vi. Ha ein 
god sommar!

I gårsdagens avis ble debattinnleg-
get om Bleken og Olavsfestdagene 
oversatt fra nynorsk til bokmål. Vi 
beklager, det skyldes en glipp.
Adresseavisen 9. mai

Nei til Vy-norsk – Ja til nynorsk! 
@jenskihl på Twitter

Phishing med nynorsk er ekstremt 
effektivt, forteller @Oddvarmoe. 
«Kan dykk hjelpe meg når det gjeld 
dette søknadsskjemaet: [ondsinnet 
URL]? Eg prøver å aktivere makroar, 
men ingenting skjer.»

@securepractice på Twitter
 
Hallo, det heiter «røpnader» på 
nynorsk. 

@Vegardbeid omset «spoilers» 
på Twitter

Og «to binge-watch» heiter på 
nynorsk «å fråtsjå».

@Vegardbeid på Twitter

Eg spurde om å få spele på nord-
fjordsk, og det sa han ja til fyrst, 
men då me hadde leseprøve, og eg 
kom med mi nordfjorddialekt, sa 
han «Eg trur ikkje det».

Toralv Maurstad til NRK om  
å spele Peer Gynt på nynorsk

Eg har nett funne ut at Noregs 
SÅKALLA Mållag har valt å ikkje til-
dele meg Nynorsk litteraturpris for 
romanen «Tre 'n Vegard i havet» og 
er mildt sagt ikkje blid. 

@Tjabergnissen på Twitter

Ein mann braut seg inn på hotel-
let på Skei natt til søndag og stal 
med seg fleire flasker alkohol, skriv 
Firda. Ifølgje politiet hadde man-
nen lyst hår og snakka nynorsk. Han 
truga også resepsjonisten.  

NRK Hordaland rapporterer om 
KRIM OG HENDINGAR  
I SOGN OG FJORDANE  

 
Gode kjelder, skikkeleg disposjon 
og medlemskap i Norsk Målung-
dom er blant dei beste eksa-
menstipsa til Liva Thiis. 
Liva Thiis til Hardanger Folkeblad

Vakna med ei kjensle av at det 
framleis var #nynorskdagen2019 
og at han kom til å halda fram i 
all æve. Dette er nesten som i den 
amerikanske filmen Nynorsk Day. 

@ofseleg på twitter
 
Yes, the Danish looking stuff is bok-
mål l, as for the why not nynorsk: 
«its complicated».

@CarlHedgren på twitter

Æ kom opp i Nynorsk, kill me 
@Liicewhe på Twitter 

Vinjerock har fem område med sær-
leg fokus:
1. Kultur- og naturglede
2. Nynorsk
3. Lokalt rotfeste
4. Openheit
5. Berekraft og inkludering

Vinjerock lyser ut stilling som  
festivalsjef med desse punkta.

På rekruttskolen hadde vi en i kompa-
niet som krevde å få refsen på nynorsk.  

@jonheger på twitter

Offentlege innkjøp 
er nettopp ei mo-

gelegheit til å styre 
språkutviklinga og 
avgrense omfanget 

av engelsk i  
ålmenta. 

Verktøyet formar handa  �
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ҡ ҡ TALEMÅL

Når språket  
treng livredning
DET ER KRING 40 år sidan ein for 
alvor byrja å leggje merke til språk-
endringane. Det gjaldt særleg eit 
belte midt i landet, frå Valdres i 
Oppland gjennom Hallingdal og 
Numedal i Buskerud til kommunane 
i Aust- og Midt-Telemark. Stader der 
nynorske talemål ein gong var like 
sjølvsagt som hestehov om våren. 
Men frå tidleg på 1980-talet eller 
der omkring skjedde det noko med 
språket. Ungane slutta å snakke 
den lokale dialekten. Fyrst jentene, 
men etterkvart kom òg gutane etter. 
Og det var meir enn «utvatning» av 
talemålet. Mange av dei unge høyr-
dest nesten ut som om dei kom frå 
hovudstadsområdet. 

– Vi har kort tid å gjere det på
Etterkvart som åra har gått, har 
trenden blitt tydelegare og tyde-
legare. Sjølv om ein framleis finn 
ungdom som nyttar den nedervde 
dialekten i dalstroka midt i landet 
vårt, er det iallfall i somme område 
langt unna normalen. I dag kan ein 
valdris eller ein bøhering like godt 
vere frå Jessheim eller Drammen, 
etter målet å døme. Dei som fram-
leis snakkar dei lokale dialektane, 
blir eldre og eldre.

I mange år gjekk utviklinga sin 
gang. Språkforskarane observerte og 
sette ord på dialektavviklinga, men 
det var dårleg med forsøk på å gjere 
noko med henne. No er det annleis, 
og fleire har byrja å tenkje at det 

må gå an å finne på noko. Setje inn 
støyten for å unngå at dei såkalla 
midlandsmåla blir utraderte for 
godt. Ei av dei er Tori Snerte i Hem-
sedal. Ho kjem opphavleg frå Bø i 
Vesterålen, men arbeider no som 
musikar, lærar og bonde i halling-
dalskommunen. Ho seier ho vart 
overraska over kor langt dialektut-
viklinga hadde kome då ho tok til 
som lærar for vel 15 år sidan.

– Eg kunne møte bønder frå 
Hemsedal på rundt 30, med båe for-
eldra frå bygda og alle føresetnader 
for å snakke halling, som snakka 
bokmål. Det var sjokkerande.

I dei siste åra har Snerte jobba 
aktivt for å gjere noko med saka. I 
lag med dei lokale mållaga har ho 
jobba med tiltak som kan bremse 
utviklinga. Eit av tiltaka er ein årleg 
dialektleir på setra hennar, der 10–20 
barn og ungdom samlast for å lære 
å prate halling – ein barneleir og ein 
ungdomsleir, på 4 dagar kvar. Leirane 
har skapt merksemd, også nasjonalt.

– På leiren er det klare retnings-
linjer. Alle elevane må avleggje ein 
eid om at dei lovar å prate halling 
medan dei er der. Men samtidig blir 
ungdomane aldri retta på, så det 
viktigaste er at dei prøver. Me må 

hugse på at desse ungdomane ikkje 
får halling «på boks», som ein av 
elevane mine sa ein gong. 

Tori Snerte fortel at leirane blir 
godt tekne imot. Samstundes pre-
siserer ho at mållaget ikkje når alle 
ungdomar med dialektleirane.

– Det er ikkje gjennomsnittet av 
hallingungdom som kjem på leir. 
Deltakarane våre har som regel 
anten foreldre som er veldig enga-
sjerte, eller vener som er tidlegare 
leirdeltakarar. Og dei må ikkje minst 
vere villige til å bu på ei seter i ei 
vekes tid med utedo og alt det inne-
ber. Så for å nå alle treng me andre 
tiltak i tillegg. 

Og dei finst. Som lærar på ung-
domsskulen i Hemsedal har Tori 
Snerte sett opp Ibsen-stykke på 
halling med alle tiandeklassingane 
i fleire år.

Dialektane i dalstroka på Austlandet  
held på å bli utraderte av bokmålet.  
Lenge gjorde ingen noko med saka,  
men no arbeider somme hardt for  
å snu trenden. Lèt talemåla seg redde?
   

DÅRLEG TID: �Tori Snerte har lagt ned 
mange arbeidstimar for å redde halling-
målet. – Vi har kort tid å gjere det på, for 
vi har mist mange år, meiner ho. 
� Foto: Svein Rosseland
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– Det fyrste året var det berre 
Nora i ‘Dokkeheimen’ som fekk 
replikkar på halling. Men vi syntest 
det gjekk så bra at vi bestemte oss 
for at alle rollene i dei ulike Ibsen-
stykka skulle spelast på dialekt. 
Og eg har sett ei tydeleg utvikling 
i haldninga til elevane i dei åra vi 
har halde på. I byrjinga var elevane 
motvillige fordi dei meinte dei ikkje 
fekk til å prate halling. No er det 
berre slik det er – heilt naturleg, og 
dei synest det er gøy og eksotisk å få 
gjere det.

Tori Snerte meiner i det heile det 
er gode tider for dei som vil inn-
landsdialektane vel.  

– Det er tida for å smi no, eg 
merkar at dialekt har blitt meir 
trendy både lokalt og nasjonalt. 
Og det er all grunn til å peike på at 
dialektane kan spele ei svært viktig 

rolle i å byggje ein sterk region her i 
Hallingdal.

Det er all grunn til å understreke 
alvoret i dagens situasjon, seier 
Snerte.

– Vi har kort tid å gjere det på, 
for vi har mist mange år. Dersom vi 
jobbar systematisk med saka i bar-
nehage og skule og har tolmod med 
ungane, trur eg det er mogeleg å 
berge dialektane. Det er viktig at ein 
ikkje brukar peikefingeren, men at 
det å bruke dialekten blir lystbetont. 
At vi leikar oss fram i møte med 
dialekten.

Tori Snerte meiner det er lett å 
få dei minste til å skjøne føremålet 
med å bruke dialekten.

– Ungar er generelt veldig opp-
tekne av det å høyre til. Men for at 
vi skal få dei med oss, er det sam-
tidig viktig at vi kjem oss bort frå 

VIGNETT

ROCKA BESØK: Her er Arne Moslåtten, mangeårig medlem og tekstforfattar i 
Hellbillies, på besøk på dialektleir i 2015.� Foto: Signe Fuglesteg Luksengard

HALLING PÅ LEIR: Dialektleirane i Hemsedal samlar lokale ungdomar som vil byrje å prate halling kvar sommar. – Det er ikkje den jamne ungdomen vi får med oss 
på desse leirane, så vi treng også andre arenaer, seier Tori Snerte, ein av initiativtakarane.� Foto: Tori Snerte
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ҡ ҡ  

det museale. Alle skal kunne iden-
tifisere seg med dialekten, uansett 
interesser. Du treng ikkje lukte fjøs 
for å prate halling.

– Stemninga er pessimistisk
Litt lenger sør har dei dei same 
bekymringane som i Hallingdal. 
Sigrun Blaavarp (31) frå Nore er leiar 
i Numedal Mållag. I barndomen 
var ho ei av svært få som brukte det 
lokale numedalsmålet.

– På skulen var det berre eit fåtal 
som snakka dialekt, men det vart 
lagt sterke føringar heimanfrå for 
at eg og dei to søskena mine skulle 
gjere det. Faktisk så sterke at det 
kunne gå utover laurdagsgodteriet 
om me gløymde oss.

Men dialektbruk var for dei med-
vitne, då som no, fortel ho.  

– Sjølv om det no er endå færre 
ungar som snakkar dialekt, vil eg 
gjerne at min eigen son på tre år 
skal gjere det. Det prøver eg å leggje 
forholda til rette for, til dømes gjen-
nom eit samarbeid med barnehagen 
om at dei skal bruke dialektformer 
av ord når dei pratar med han. Det 
har eg møtt stor velvilje for.    

Men trass individuelle lyspunkt 
er det all grunn til å vere pessimist 
også på vegner av numedalsdialekten. 
Difor har dokumentering og revitali-
sering av dialekten vore det viktigaste 
prosjektet for Numedal Mållag dei 
siste åra. Dei har mellom anna bygt 
opp ein nettstad med dialektord 
frå dalen, og laget satsar særleg på 
arbeid mot barn og unge. Nettsida 
skal få enkle undervisningsopplegg 
som kan brukast i skulen, og frivillige 
dreg på besøk til barnehagane med 
forteljingar på dialekt. Blaavarp fortel 
om positive tilbakemeldingar frå folk, 
men meiner det er ein vanskeleg jobb 
å få ungar flest til å snakke dialekt.

– Folk er positive til prosjektet, 
men eg merkar at stemninga er pes-
simistisk for at me skal greie å ta 
vare på dialekten. Men som lærar 
prøver eg å minne elevane mine om 
at det ute i verda er eit aldeles fram-
ifrå sjekketriks å bruke dialekt. Og 
eg veit faktisk nokre som har teke til 
å gjere det etter at dei har fare frå 
dalen. Det er veldig stas.

Tidlegare generasjonar voks opp i ei 
tid då det følgde stigmatisering med 
det å kome frå landet. Den gongen 
då bygdeungdom måtte kome saman 
i dei store byane for å unngå sosial 
utanforskap og endåtil finne seg ein 
stad å bu. Då kunne det vere freis-
tande både for den eine og den andre 
å leggje om språket for å få dei same 
sjansane som byungdomane hadde.

– Har gjort karriere på dialekten
I våre dagar synest nett dét pro-
blemet i stor grad å vere borte. Det 
er ikkje nødvendigvis noka sosial 
ulempe å snakke «dialekt» lenger, 
tvert imot kan det gje meir positiv 
enn negativ merksemd.

Ein av dei som får merke det, er 
musikaren Daniel Kvammen (31) frå 
Geilo. Han er den yngste blant fleire 
som har profilert seg nasjonalt gjen-
nom å syngje på halling. Hellbillies, 
Stein Torleif Bjella og Tove Bøygard er 
døme på andre musikarar som gjort 
hallingmålet til ein viktig signatur.

DIALEKTBRUKAR: �Leiar Sigrun Blaavarp i Numedal Mållag er ein av få unge 
som pratar numedalsmål. Her deler ho ut dialektpris til ein annan: Farmen-
deltakar i 2018 Kjetil Nørstebø.� Foto: Numedalsnett

– Eg brukar å tulle 
med at eg har gjort 
karriere på dialek-
ten min. Så det er 
heilt openbert at 

språket er ein viktig 
del av identiteten i 
musikken eg lagar.

Daniel Kvammen,
låtskrivar og musikar
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– Eg brukar å tulle med at eg har 

gjort karriere på dialekten min. Så 
det er heilt openbert at språket er 
ein viktig del av identiteten i musik-
ken eg lagar.

Kvammen fortel at valet om å 
bruke hallingdialekten var opplagt 
når han fyrst skulle syngje på norsk.

– Det at det allereie fanst ein 
musikktradisjon på halling gjorde 
det mykje enklare. Eg er megafan av 
Hellbillies og Stein Torleif Bjella, og 
dei hadde gått opp vegen for meg. 

Medan både Hellbillies og Stein 
Torleif Bjella har sentrum-periferi som 
eit tilbakevendande tema i musikken 
sin, gjer ikkje popmusikaren Daniel 
Kvammen noko poeng i å kome frå 
verken Hallingdal eller bygda.

– For meg har det vore viktig 
å vise at bygda kan vere meir enn 
dei stereotypiane folk har. Ikkje 
det at forteljingar om småbruk og 
den slags ikkje er reelle, men eg 
kjende ikkje igjen berre den delen 
av bygdekulturen frå min eigen 

oppvekst. Bygda var meir nyan-
sert. Behovet for å understreke 
dette var nok særleg viktig for meg i 
starten av karrieren, for då opplevde 
eg å bli teken imot som «bygdegu-
ten» i musikkmiljøet her i Oslo. Eg 
ville nok verke som ein ung, verds-
vand fyr, sjølv om eg kom frå eit lite 
dalføre. Og det er ikkje så ofte det 
blir spela musikk med innlandsdia-
lektar på P3, og det er eg litt stolt av.

Kvammen er samd med Tori Snerte 
i at nykelen til at dialektane skal over-
leve, handlar om assosiasjonar.

– Om ein vil at dialekten skal 
bevarast, må ein putte han i ein 
moderne samanheng og ikkje knyte 
dialekten opp mot det som var. Det 
er gjennom å bli ein naturleg del av 
kvardagen at det å snakke dialekt 
kan bli attraktivt for unge.

– Bokmål som nøytral grunn
Sjølv om språkskiftet i dei fleste  
dalstroka på Austlandet går svært 
fort, finst det stader der dialekten 

held seg langt betre enn andre.
Då Nina Berge Rudi frå Ål i Hal-

lingdal vart kjærast med ein gud-
brandsdøl for kring 25 år sidan, fekk 
ho raskt eit inntrykk av at dei unge i 
Gudbrandsdalen heldt betre på dia-
lekten enn dei gjorde i Hallingdal. 
Det bestemte ho seg for å undersø-
kje i ei hovudfagsoppgåve, og opp-
fatninga viste seg å vere riktig. Det 
er no 20 år sidan undersøkinga til 
Rudi, men funna vart nyleg stadfest 
av Avisa Valdres. Dei har spurt læra-
rar ved fleire vidaregåande skular i 
dalstroka på Austlandet om korleis 
det står til med dialektbruken blant 
elevane. Medan Lom, Otta og Vin-
stra rapporterer om høvesvis 98, 98 
og 90 prosent målbruk, er tala for Ål 
og Gol høvesvis 10–15 og 5 prosent.

I hovudfagsoppgåva si gjennom-
førte Nina Berge Rudi spørjeunder-
søkingar blant ungdommar både i 
Hallingdal og i Gudbrandsdalen for 
å finne årsakene til skilnaden. 

– Ei av forklaringane kan vere 

innbyggjartalet og dermed storleiken 
på språksamfunnet. Medan Gud-
brandsdalen har over 40 000 inn-
byggjarar, og då er Lillehammer ikkje 
inkludert, har Hallingdal berre kring 
20 000. Det er gjort andre undersø-
kingar som viser at små språksam-
funn er meir påverkelege enn for 
språklege endringar enn større.

Rudi oppdaga gjennomgåande ei 
noko sterkare lokal tilhøyrsle blant 
gudbrandsdalsungdomane enn i 
Hallingdal. Der godtok dei i større 
grad å vere ein del av ein austlands-
region.

– På spørsmål om dei rekna 
seg som austlendingar, svara hal-
lingdølane i større grad ja enn dei 
gjorde i Gudbrandsdalen. Dei var 
gudbrandsdølar, stolte av det og 
fleire hadde eit ønske om å vise 
lokal identitet enn ungdomane i 
Hallingdal. Men skilnaden er ikkje 
veldig markant, så sjølv om eg mei-
ner vi kan sjå ein samanheng mel-
lom at ungdommar som er positive 
til heimplassen i større grad pratar 
dialekt, veit eg ikkje kor sterk kor-
relasjonen er. 

Sosiale ulemper ved å bruke dia-
lekt ser ikkje ut til å vere ein motiva-
sjon for dialektskiftet i Hallingdal, 
seier Nina Berge Rudi.

– Verken vanskar med å bli for-
ståtte eller sosial stigmatisering kan 
forklare språkskiftet hjå informan-
tane mine.

Nina Berge Rudi peikar på at den 
språklege påverknaden i Hallingdal 
slett ikkje berre kjem frå det sentrale 
Austlandet, men frå alle landsdelar. 
Ein interessant spørsmål er difor 
kvifor dialektskiftet går til bokmål, 
når påverknaden er mangfaldig. 
Rudi peikar på anna forsking som 
kan tyde på at bokmålet blir rekna 
som det minst markerte. 

– Språkforskaren Brit Mæhlum har 
undersøkt det same fenomenet blant 
barn og ungdom som gjekk på skule 
i Longyearbyen på Svalbard. Der rap-
porterte informantane at bokmålet 
vart sett på som «nøytral grunn». Det 
trur eg kan forklare det strategiske 
valet bak språkskiftet i dalstroka òg. 

ASTRID MARIE GROV 
astrid.grov@nm.no

 NT   

INGEN HEIMSTADDIKTAR: Popmusikar Daniel Kvammen er stolt over å vere frå Geilo og syngje på halling, men spelar  
ikkje på ein sentrum-perifiri-tematikk i musikken sin.� Foto: Johannes Andersen

– På spørsmål om 
dei rekna seg som 

austlendingar, 
svara hallingdø-
lane i større grad 
ja enn dei gjorde i 
Gudbrandsdalen. 

Nina Berge Rudi
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haugesenteret.no VIKTIG SPRÅK:  – Nynorsk og dialekten min er viktig for meg, det er moro å 
høyre at ein er blitt lagt merke til, seier Gjermund Erikstein-Midtbø. 
� Foto: NRK

Regjeringa ønskjer tiltak 
for nynorskbrukarane
Noregs Mållag er nøgd med 
den ferske innstillinga frå  
familie- og kulturkomiteen.

– DET ER STRÅLANDE at represen-
tantane for regjeringspartia i fami-
lie- og kulturkomiteen på Stortinget 
seier at konkrete tiltak må til for å 
styrkja nynorsken, seier Magne Aas-
brenn, leiar i Noregs Mållag. 

I innstillinga til kulturmeldinga, 
som kulturministeren presenterte i 
november, seier fleirtalet i komiteen 
at dei anerkjenner at det er ein rik-
dom for Noreg å ha to skriftspråk, og 
at ein konsekvens av det er at ein må 
ta spesielle omsyn for å hegna om 
nynorsken og nynorskbrukarane.

Komitefleirtalet, som represente-

rer Venstre, KrF, Høgre og FrP, vars-
lar at målretta tiltak som skal støtta 
opp om mindretalsspråket, må bli 
ein del av den kommande språklova 
og språkmeldinga.

Aasbrenn meiner det viser at det 
politiske miljøet ønskjer å gjera det 
lettare å vera nynorskbrukar.

– No må det bli vedteke ei offen-
siv ny lov som tek utgangspunkt i at 
bokmål og nynorsk ikkje tevlar på likt 
grunnlag. Fleirtalsinnstillinga frå kultur-
komiteen peikar på at konsekvensane 
for nynorskbrukarane må med i rekne-
skapen alle stader der politikk blir utvi-
kla, til dømes i lovgivinga om ny tekno-
logi, i regelverket for statseigde selskap, 
i planane for skuleverket, i høgskule- og 
universitetssektoren, i mediepolitikken 
og på kultursektoren, seier han.

Mediemålprisen til  
Gjermund Erikstein-Midtbø
Alf Helleviks mediemålpris 
går i år til Gjermund Erikstein-
Midtbø, journalist i NRK  
Buskerud. 
– DET ER VELDIG STAS å få ein slik 
pris! Nynorsk og dialekten min er 
veldig viktig for meg, og er noko eg er 
veldig bevisst på å halde på. Kanskje 
spesielt fordi eg både jobbar i og er 
frå eit område der både nynorsken og 
dialekten dessverre forsvinn meir og 
meir. Da er det veldig moro å høyre 
at ein har blitt lagt merke til, skriv 
Gjermund Erikstein-Midtbø i ein 
kommentar til Nynorsk pressekontor.

Erikstein-Midtbø (27) frå Bø i 
Telemark jobbar som journalist 
både for radio, fjernsyn og nett i 
NRK Buskerud. Han får Alf Helleviks 
mediemålpris både fordi han har ei 
god og trygg språkføring, og fordi 
han har synt eit sterkt engasjement 
for nynorsken i arbeidet som fast 
tilsett journalist i NRK Buskerud, 

melder Litteraturselskapet Det Nor-
ske Samlaget.

Alf Helleviks mediemålpris vart 
oppretta i 1998, og går til yngre, 
faste nynorskbrukarar i radio og 
fjernsyn som legg vekt på å dyrke eit 
normalisert nynorsk talemål. Prisen 
er på 25.000 kroner. På lista over 
tidlegare vinnarar finn vi blant anna 
Ingolf Håkon Teigene, Kari Sørbø, 
Oddgeir Bruaset og Ingvild Bryn.

I grunngjevinga skriv stiftinga 
at Erikstein-Midtbø har ein lett og 
munnleg stil som er farga av dialekten 
hans, men som ligg tett opp mot den 
normerte nynorsken. I tillegg får han 
skryt for ei svært god mikrofonrøyst 
og ei sikker, skriftleg språkføring. 

Prisvinnaren er ein av berre to 
nynorskbrukarar i NRK Buskerud. «Han 
er eit språkleg føredøme i eit område 
der nynorsken taper terreng, til dømes 
som skulemål i bygdelag og dalføre. 
Han har som journalist sett søkjelyset på 
denne utviklinga», skriv juryen.

N PK
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Norsk student- 
organisasjon krev at 
utdanningsinstitusjo-
nane følgjer mållova.

– Det handlar om identitet og det 
å kjenne seg att i språket, men òg 
om fagleg meistring, seier Eigil Hole 
Lønning i Språknytt frå Språkrådet.

Lærarstudenten er fag- og for-
skingspolitisk ansvarleg i Norsk stu-
dentorganisasjon (NSO).

Organisasjonen meiner utdan-
ningsinstitusjonane lyt brette opp 
erma og vise at dei tek ansvaret for 
å halde ved like og utvikle norsk 
fagspråk på alvor.

Engelsk i førarsetet
Ei kartlegging utført av Språkrådet 
i fjor synte at utdanningsinstitusjo-
nane stort sett lèt språkplanar og 
retningslinjer liggje ubrukte. Sam-
stundes er mindre enn ti prosent av 
publikasjonane frå dei tre største 
universiteta i Noreg skrivne på 
norsk. Engelsk er også heilt domi-
nerande på doktorgradsnivå, som 
rapporten «Språk i Noreg – kultur og 
infrastruktur» syner.

Språkrådet har til og med vore på 
turné rundt om i landet for å hjelpe 
utdanningsinstitusjonane å handtere 

krysspresset som oppstår når dei 
både vil ta del i eit globalt forskings-
fellesskap og utdanne studentar til 
den norske arbeidsmarknaden.

– Den spagaten er det vanskeleg 
å stå i, sa språkdirektør Åse Wetås til 
Nynorsk pressekontor tidlegare i år.

Ikkje legg ansvaret  
på studenten
Til Språknytt seier Eigil Hole Løn-
ning at ansvaret for å lære seg fag-
språket til no har lege på studentane 
sjølve. Han oppmodar utdannings-
institusjonane til å kome på bana. 
Dei må syte for norske lærebøker og 
oppdatert fagterminologi i termba-
sar, meiner Lønning.

Dette er i tråd med resolusjonen 
«Me vil ha norsk fagspråk!», som sen-
tralstyret i NSO vedtok i september 
2018. Der kjem det fram at Norsk 
studentorganisasjon ynskjer at:
●  �Statlege utdanningsinstitusjonar 

skal rapportere om målbruken til 
Språkrådet og ha konkrete tiltak 
for å oppfylle krava i mållova.

●  �Statsråden må sende tydelege 
signal til institusjonane om at dei 
må følgje lovar og reglar.

●  �Faggrupper må kunne søkje støtte 
til å bidra til Språkrådet sin term-
wiki – særleg på nye område, og 
på begge dei norske skriftspråka.

●  �Leiarar ved institusjonane må 
oppmode dei vitskapleg tilsette til 
å halde ved like og utvikle norsk 
fagspråk.

●  �Det bør opprettast eit nasjonalt 
senter for norsk som språk og 
fagspråk.

Tok saka i eigne hender
Ved NTNU har ei rekkje studentar 
teke fagterminologien i eigne hen-
der.

– Som student var eg irritert over 
dårlege og manglande omsetjingar 
av fagtermar i undervisinga. Det 
vart verre og verre i studieforløpet, 
særleg på masternivå. Ofte opplevde 
vi at faglærarar ikkje kjende til norsk 
terminologi i fagstoffet dei under-

viste i, seier Johanne Haugland til 
Språknytt.

No er ho doktorgradsstipendiat i 
matematikk ved universitetet, men 
då ho var masterstudent, gjekk ho 
saman med fleire medstudentar 
og laga ei omfattande termliste for 
matematikk. Fleire tusen termar på 
engelsk, bokmål og nynorsk.

Fagmiljøet tok godt i mot faglista, 
og no bidreg fagfolk også frå Uni-
versitetet i Agder og Universitetet i 
Oslo med vidareutvikling.

Haugland meiner det er tid for ei 
overordna, og stabil støtteordning 
for faggrupper som ynskjer å gjere 
det same – å utvikle fleirspråklege 
termlister.

BENTE KRISTIN RUNDEREIM FØLLESDAL
framtida.no

Studentane krev norsk fagspråk

Som student var eg irritert 
over dårlege og manglande 
omsetjingar av fagtermar  
i undervisinga.

Johanne Haugland

VIL HA NORSK: Eigil Lønning i Norsk studentorganisasjon meiner utdanningsinstitusjonane må ta større ansvar for at studentane lærer norsk fagspråk. 
� Foto: NSO / Skjalg Bøhmer Wold
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Skaparane av NRK-
serien «Lovleg» tok 
imot prisen «heime» 
på Sandane.

MANUSFORFATTAR� Kjersti Wøien 
Håland og produsent Hege Hauff 
Hvattum var glade og rørte då dei 
tok imot målprisen frå Noregs Mål-
lag framom eit fullsett auditorium 
på Firda vidaregåande skule på 
Sandane i april. Serien «Lovleg» går 
føre seg på Sandane i Nordfjord og 
følgjer fiktive elevar ved skulen. 

Nynorsken viktig
«Lovleg» gjer meir for nynorsk enn 
å vise fram den lokale dialekten, for 
skriftleg tekst spelar ei større rolle enn 
i tradisjonelle seriar. Både tekstinga 
av serien, nettstaden og Instagram er 
på nynorsk. Fleire lærarar har fortalt 
at dei har bruka serien i nynorskun-
dervisninga i skulen. Det har juryen 
merkt seg. 

– På det sentrale Austlandet kan 
kunnskapane om korleis det er å 
leve i Distrikts-Noreg vere låge. Da er 
det lett at det festar seg ei mistyding 
om at nynorsk berre er eit språk som 
finst i skulebøker. «Lovleg» viser den 
delen av Noreg der nynorsk er språ-
ket for alt, sa Magne Aasbrenn då 
prisen vart delt ut.

Manusforfattar Kjersti Wøien 
Håland har sjølv vore elev ved Firda 
vidaregåande skule. Ho er klar på at 
nynorsken er ein viktig del av «Lovleg».

- Prisen set fokus på ein del av iden-
titeten til serien som er viktig å fram-
stille. Her i Sogn og Fjordane er det ein 
identitetsmarkør at dei fleste kommu-
niserer på nynorsk, sa ho til NRK.

Produsent Hege Hauff Hvattum 
sette òg stor pris på utmerkinga.

– Eg er frå Austlandet, og det å 
få jobbe med eit prosjekt som er så 
sterkt forankra i dialekt og nynorsk 

skriftspråk har vore kjempespen-
nande og veldig fint. Det er stort at 
serien har blitt fanga opp av Målla-
get òg. Eg er veldig takksam for det, 
sa Hvattum til NRK.

Slutt for serien
«Lovleg» har fått ros av både kriti-
karar og publikum for å rette merk-
semda mot ungdomstida på ein 

MÅLPRIS TIL KJELL SNERTE: Hemsedal Mållag har 
gjeve Målpris til Kjell Snerte. Han har vore leiar 
av Noregs Mållag, redaktør i Dag og Tid og tilsett i 
Samlaget. Etter at han flytta heim til Hemsedal for 
snart 30 år sidan, har han vore svært viktig for eit 
vitalt målarbeid i Hemsedal og Buskerud.
  
MÅLBLOME TIL «KAMZY»: Oslo Mållag har gjeve 
Målblomen 2019 til varaordførar i Oslo, Khamsha-
jiny «Kamzy» Gunaratnam.

– Ho stiller opp og taler 
nynorskens sak, noko som 
er veldig flott sidan ho 
ikkje er ein rotnorsk kofte-
kledd person med dialekt, 
men ein ung og frisk vara-
ordførar, seier Ellen Hel-
lebostad Toft, leiar i Oslo 
Mållag. 

OM MÅLBYTE: Fitjar Mållag har hatt besøk av 
Hege Myklebust, fyrsteamanuensis i norsk ved 
Høgskulen på Vestlandet. Ho fortalde engasjert om 
ein artikkel frå doktorgraden ho disputerte med i 
2018, der ho har forska på nynorskelevar og kvifor 
dei eventuelt skiftar til bokmål når dei skal skrive 
på nettet. 

SKILT PÅ NYNORSK: I brev til Statens vegvesen 
peikar Austevoll Mållag på at dei har sett opp ei 
rekkje bokmålsskilt. Målfrid Bjånesøy, leiar i Auste-
voll Mållag, reagerer saman med resten av styret på 
dette, etter innspel frå fleire austevollingar, melder 
avisa Marsteinen. 

NY LEIAR I BUSKERUD: Buskerud Mållag har på 
årsmøtet valt ein ny leiar. Den nye leiaren heiter 
Geir Tretterud, og han bur i Torpo i Hallingdal. 

NY LEIAR I NOREGS UNGDOMSLAG: Torbjørn 
Bergwitz Lauen er nyleg vald til ny leiar i Noregs 
Ungdomslag.

DIALEKTORD PÅ SPEL- OG DANSTREFF: Elverum 
dialekt- og mållag har vore på Spel- og danstreff 
i Elverum i april. Lokallaget stilte med stand og 
samla inn dialektord gjennom heile helga. Og jam-
men vart det også kåra beste dialektord. 

KRONIKKONKURRANSE: Kronikkonkurransen 
til Nord-Aurdal Mållag og avisa Valdres vart i år 
arrangert for sjuande gong, og denne gongen samla 
konkurransen fleire deltakarar enn nokon gong før.

NYTT STYRE I RENNESØY MÅLLAG: Etter fleire år 
i djup søvn er Rennesøy Mållag vekt til live. Siste 
åra har det blitt verva fleire medlemer, dei har 
hatt folkemøte og vore vertskap for fylkesårsmøte 

ҡ ҡ LANDET RUNDT 

Nynorsk litteraturpris  
til Brit Bildøen
Brit Bildøen er tildelt Ny-
norsk litteraturpris 2018 for 
boka Tre vegar til havet, som 
er gjeven ut på Samlaget. 

– TRE VEGAR TIL 
HAVET er mange ting, 
men først og fremst er 
det ein modig roman», 
skriv mellom anna 
juryen i grunngje-
vinga. Juryen har vore 
Marta Norheim, Carl 
Morten Amundsen og 
Nils Henrik Smith.

Det er Noregs Mål-
lag, Samlaget og Det 
Norske Teatret som 
står bak prisen. Den er 

på 30 000 kroner og vart delt ut i 
Oslo i mai.

Brit Bildøen debuterte i 1991 

med diktsamlinga Bilde av menn 
og har sidan etablert seg som ein 
av våre fremste forfattarar. Ho har 
skrive romanar, barnebøker og 
essay, og arbeidd som omsetjar. I 
fjor utkom, forutan romanen Tre 
vegar til havet, hennar omsetjing 
av Gertrude Steins kultklassikar 
Alice B. Toklas sjølvbiografi.

I grunngjevinga skriv juryen 
mellom anna dette:

«2018 var eit svært sterkt år for 
nynorsk skjønlitteratur. Ikkje minst 
var det mange debutantar som 
markerte seg med sterke utgje-
vingar i både dikt- og romansjan-
geren. Tre av dei fire nominerte 
til Tarjei Vesaas´ debutantpris, 
inkludert vinnaren, var nynorsk-
forfattarar. Fjorårets aller beste 
nynorskbok kom likevel, etter 
denne juryens syn, frå tastaturet 
til ein forfattar som har vore med 
ei stund.«

Kjersti Mjør får Kultur- 
departementets nynorskpris
Kulturdepartementets  
nynorskpris for journalistar 
2019 går til Kjersti Mjør i 
Bergens Tidende. 

HO FÅR PRISEN for eit 
klart og presist språk 
og for å stilla viktige 
spørsmål.

– Kjersti Mjør har 
ei særeigen journa-
listisk stemme som 
har sett sterkt preg på 
Bergens Tidende gjen-
nom mange år. Sakene 
hennar er prega av 
stor varme for men-
neske, nysgjerrigheit 
og humor, skriv juryen 
i grunngjevinga.

Juryen peikar vidare på at Mjør er 
ein av dei beste portrettørane i landet. 

– Ingen skildrar vestnorsk liv 
som Kjersti Mjør. Ho får tagale har-
dingar i tale. Ho får tytete bergensa-
rar til å tenkja. Og etterpå skaper ho 
ordkunst av det ho finn og gjer his-
toriene nære og relevante for alle. 

Prisvinnaren sjølv er audmjuk 
og takksam.

– Det er veldig stas og eg kjenner 
meg stolt når eg ser kva rekkje av 
dyktige journalistar som har fått pri-
sen før meg. Eg kjenner òg på gleda 
over å kunna jobba i ei avis der eg 
kan bruka språket mitt og skriva slik 
det er naturleg for meg. Det er ikkje 
sjølvsagt, seier Kjersti Mjør.

Kjersti Mjør (fødd 1965) kjem 
frå Kvanndal i Granvin. Frå 1989 til 
1997 jobba ho i NRK Sogn og Fjor-
dane, NRK Hordaland og NRK P2. 
Ho har vore journalist i Bergens 
Tidende i over 20 år.

NPK

Målprisen 2019 til «Lovleg»
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 � Foto: Tove Breistein

 � Foto: Paul S. Amundsen
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Med lov skal medie-
landskapet byggast
DET ER VIKTIG at heile landet møter 
nynorsk så ofte som råd er. Det stadfestar 
posisjonen språket har. Ingen andre stader 
møter folk meir nynorsk enn i radio, fjern-
syn og i tilhøyrande nettaviser. Difor er det 
viktig at media blir ein del av språkpolitik-
ken. 

MÅLRØRSLA HAR OPP gjennom fått gode 
målpolitiske gjennomslag. P2 til Trondheim, 
distriktskontora, journalistutdanninga i 
Volda, TV 2 og utbygginga av lokalradioane 
har styrkt nynorsk og dialekt som språk i 
etermedia. Men heilt avgjerande var sjølv-
sagt vedtaket om at NRK skal nytte minst 
tjuefem prosent nynorsk. Det språklege 
mangfaldet i Noreg syner godt att både i den 
statlege og private kringkastinga. 

TEKNOLOGI, EIGARSKAP OG finansiering 
endrar seg i eit raskt tempo. Utfordringane 
er store, og bransjen er endringsvillig. I ein 
slik situasjon er det fort å leggje vekk det 
som er nest viktigast, t.d. språk. Då lokal-
radioane la om frå FM til DAB, forsvann 
konsesjonskrava om norskspråkleg musikk 
og lokalt redaksjonelt innhald i sendingane. 
Allmennkringkastaravtala gjev TV 2 om lag 
135 millionar i året, men kanalen var villig 
til å gå glipp av dei midlane om ikkje avtala 
fekk ein ordlyd som dei kunne leve med.     

DER EIN TIDLEGARE kunne gå ut i frå at 
posisjonen til ein allmennkringkastar aldri 
kom til å bli trua, har ein i løpet av dei siste 
åra sett døme på det fleire stader i Europa. 
Både den redaksjonelle fridomen og overfø-
ringane har blitt skipla. Stortingsmeldinga 
Mangfald og armlengds avstand — Medie-
politikk for ei ny tid (Meld. St. 17 (2018–
2019)) slo heldigvis fast at NRK skal få ha sin 
redaksjonelle fridom. Samstundes kom det 
framlegg om å modernisere finansieringa, 
men halde henne på om lag same nivå. 

DETTE ER IKKJE gitt. Ved å flytte finansier-
inga vekk frå ei fast lisensavgift og nærare 
ei politisk avgjerd, så risikerer ein at mang-
faldet i NRK kjem under press. Danmarks 
Radio har det siste året opplevd både kutt i 
den redaksjonelle fridomen og i finansier-
inga. Over tre hundre tilsette har måtta gå 
etter ein mediepolitisk hestehandel. Skulle 
noko liknande skje med NRK i framtida, er 
det fort at det er dei ytre laga i drifta som 
forsvinn. Dei som representerer mangfaldet: 
NRK Nynorsk Mediesenter, NRK Sápmi, NRK 
FleRe, distriktskontora. 

I DAG ER kanalen styrt av NRK-plakat, og 
til dels kringkastingslova. På sikt kan det 
vernet vere for svakt. Me er difor samde med 
kringkastingssjef Thor Gjermund Eriksen, og 
meiner det må vurderast å lage ei eiga NRK-
lov som vernar den redaksjonelle fridomen, 
men som også vernar språkkrava. Ei slik lov 
må også ta omsyn til at NRK blir eit stadig 
viktigare skriftleg organ. 

KATHRINE NYGÅRD
leiar i Kringkastingsringen

ҡ ҡ MEDIA

i Rogaland Mållag. Sist i april var det årsmøte i 
laget, og det vart vald eit nytt styre der Gunvor 
Helle Eiane er kontaktperson. 

HØYRINGSSVAR: Sarpsborg Mållag har skrive 
eit høyringssvar om den nye læreplanen i norsk. 
Denne har dei sendt ut til lokallaga i Mållaget, 
til lokalavis og til Utdanningsdirektoraret. Målla-
get oppmodar alle lokallaga til å gjere det same. 

NY LEIAR I EVJE OG HORNNES: Evje og Horn-
nes Mållag har fått ny leiar. Den nye leiaren hei-
ter Tonje Kallhovd. 

TINGVATN MÅLLAG MED NY LEIAR: Tidlegare i 
vår var det årsmøte i Tingvatn Mållag. Det kom 
inn fleire nye medlemer i styret, og Audun Ros-
sevatn vart vald til ny leiar i laget. 

ҡ ҡ LANDET RUNDT 

Målprisen 2019 til «Lovleg»

god og realistisk måte, men etter 
to sesongar er det slutt. Det har 
blitt sett i gang ein underskrifts-
kampanje for å få serien attende på 
skjermen.

Målprisen er den viktigaste hei-
dersprisen Noregs Mållag deler ut 
kvart år. Styret avgjer kven som får 
prisen, og han blir gitt til personar 
eller institusjonar som har gjort ein 

ekstra viktig innsats for nynorsken. 
Tidlegare mottakarar er mellom 
andre Jon Fosse og Linda Eide. I 
2017 gjekk prisen til VG-redaktør 
Gard Steiro fordi han opna VG  
for nynorsk, i fjor var mottakaren  
Magni Øvrebotten, leiar for Nynorsk 
mediesenter i Førde.

ASTRID MARIE GROV
astrid.grov@nm.no

Hordaland Teater blir 
Det Vestnorske Teateret
Namnebytet har til hensikt å skape ein 
samlande vestnorsk identitet og kan 
setjast i samanheng med fylkessaman-
slåinga. Namneendringa er også ein del 
av tre strategiske grep teateret vedtok 
under generalforsamlinga. 

– Det nynorske språkmandatet har 
vore gjeldande for teateret sidan opp-
start. Det neste er dei nynorske forfatta-
rane. Vi ønskjer å kunne tilby desse ein 
heim for sine produksjonar. Det siste  
er dei lange linene til nynorsk scene-
språk i Noreg. Det Norske Teatret vart 
skipa i Kristiania i 1912 og vi ønskjer å 
knyte oss opp til namnetradisjonen med 
vårt nye namn, seier styreleiar Pål W. 
Lorentzen.

NPK

GLADE:  Manusfor-
fattar Kjersti Wøien 
Håland og produ-
sent Hege Hauff 
Hvattum tok imot 
Målprisen 2019 
på Firda vidare-
gåande skule.
 �Foto: Inger Haldis Aske 

Lothe
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ҡ ҡ HØGARE UTDANNING

FAGMILJØET I LINGVISTIKK ved 
Universitetet i Oslo (UiO) ønskjer å 
undervisa masterstudentane sine 
på engelsk, men møter motbør frå 
fleire hald. Både delar av deira eige 
institutt, Språkrådet og fakultetet 
vender tommelen ned.

Avslag på søknad
I vår søkte Institutt for lingvistiske 
og nordiske studium (ILN) ved Uni-
versitetet i Oslo fakultetet om løyve 
til å gå over til å undervisa berre 
på engelsk på masterprogrammet i 
lingvistikk (språkvitskap). Motiva-
sjonen er mellom anna å rekruttera 
fleire studentar, og at fagmiljøet i 
større grad vil kunna konkurrera på 
den internasjonale scenen. 

Språkrådet meinte saka var så 
alvorleg at dei fann grunn til å enga-
sjera seg. I eit brev til instituttet skriv 
språkdirektør Åse Wetås at fram-
legget ikkje bør bli ein realitet. Ho 
argumenterer mellom anna med at 
språkpolitiske føringar legg vekt på å 
unngå domenetap for norsk.

Og Wetås kan jubla, for fakultetet 
sa nei – iallfall i denne omgangen. 
I grunngjevinga frå studiedekanen 
heiter det: «Slik overgang til engelsk 
reiser en del spørsmål av prinsipiell 
art.» Studiedekanen skriv vidare at 
det eksisterande engelskspråklege 
studietilbodet ved fakultetet må 
evaluerast før det blir gjeve grønt lys 
for nye tilbod.

– Vi veit for lite
Saka har òg skapt debatt internt 
på instituttet. Det var til slutt eit 

samla styre som vedtok at søknaden 
skulle sendast, men fyrst etter at 
han hadde blitt handsama i fleire 
rundar. 

Ei av dei som er reagerte på 
innhaldet i søknaden, er Jorunn 
Simonsen Thingnes, stipendiat 
ved Senter for fleirspråklegheit på 
ILN. Ho forskar på språkpolitikk 
og meiner søknaden frå ILN gav ei 
mangelfull framstilling av språkval 
i akademia.

– Sjølvsagt kan det vera gode 
grunnar for å velja engelsk iblant. 
Det som er viktig for meg, er proses-
sen fram mot ei avgjerd. For at ein 
skal kunna gå inn for ei slik end-
ring, må argumentasjonen vera god 
og overtydande. Det synest eg har 
vore mangelvare i denne saka. 

Argumentasjonen Thingnes 
snakkar om, er eit notat frå dei fast 
tilsette ved lingvistikk, som har 
fungert som kunnskapsgrunnlag 
for instituttstyret i saka. Ho mei-
ner dokumentet sviktar på fleire 
punkt, og er særleg kritisk til denne 
utsegna: «[V]i kan ikke se at et lite, 
forskningsbasert og internasjonalt 
orientert program som en MA i all-
menn lingvistikk er, er en vesentlig 
arena for norsk domenetap.» 

– Dette meiner eg er svært alvor-
leg, for det er jo noko som vil gjelda 
svært mange fag. Dersom alle skulle 
seia at dei er så små at det ikkje 
har noko å seia, sit vi jo til slutt att 
utan norsk fagspråk. Domenetap 
skjer nettopp som eit resultat av alle 
enkeltvala små og store fagmiljø 
gjer. Ein annan stad i skrivet peikar 

fagmiljøet på at det er meir nærlig-
gjande at nordiskfaget tek ansvar for 
norsk fagspråk. Det meiner eg blir 
ansvarsfråskrivande, seier Thingnes.

Fagmiljøet har plukka ut fakta 
som byggjer opp under oppfatninga 
deira, meiner Thingnes. 

– Behandlinga av spørsmålet 
blir for lettvinn. Argumentasjonen 
er til dømes at faget vil koma til å 
tiltrekkja seg fleire internasjonale 
studentar om det blir undervist på 
engelsk, men dei tematiserer ikkje 
om det blir like mange norske stu-
dentar som før. Eg reagerer òg på 
korleis fagmiljøet brukar tilstands-
rapporten «Språk i Norge– kultur 
og infrastruktur», som kom frå 
Språkrådet i fjor, til inntekt for sitt 
syn. I rapporten blir det til dømes 
uttrykt uro både for engelsk- og 
norskkompetansen i akademia, 
men fagmiljøet har berre teke med 
den delen som gjeld engelskkom-
petanse.   

Med vedtaket frå instituttstyret 
følgjer ein klausul om at endringa 
skal evaluerast etter tre år. Det 
meiner Thingnes er viktig, og ho er 
nøgd med at studiedekanen sa nei i 
denne omgangen.

– Eg meiner det er rett å etterlysa 
meir kunnskap. Vi veit rett og slett 

ENGELSK I AKADEMIA:

Farleg eller 
fantastisk?

Bør masterstudentar få undervisning på engelsk eller 
norsk? Ved Universitetet i Oslo har spørsmålet skapt 
debatt den siste tida. 

Dersom alle skulle 
seia at dei er så 

små at det ikkje har 
noko å seie, sit vi 
jo til slutt att utan 
norsk fagspråk. 
Jorunn Simonsen Thingnes,  

stipendiat ved Senter for  
fleirspråklegheit på ILN
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for lite om følgjene ei slik omleg-
ging kan få.  

– Må opna opp for verda 
Ein av dei som er skuffa, er Helge 
Lødrup. Han er professor i lingvistikk 
og har skrive under på brevet frå 
fagmiljøet. Lødrup seier han er over-
raska over både den interne behand-
linga og merksemda saka har fått.

– Endring av undervisningsspråk 
er noko som har blitt diskutert på 
instituttet i nokre år, og eg trudde 
eigentleg saka var så sjølvsagt at 
ho ikkje skulle opp i instituttstyret 
eingong. Eg er difor òg svært over-
raska over det førebelse avslaget 
frå studiedekanen. Eg hadde heller 
tenkt at om vi av ein eller annan 
grunn ikkje ville ha engelsk som 
undervisningsspråk, så ville vi blitt 
pålagt å ha det.

Lødrup viser til at det finst fleire 
masterprogram ved instituttet som 
allereie i dag blir undervist på 
engelsk. Han opplever at institut-
tet i stor grad har stått samla bak 
søknaden.

– Det har kome ei og anna mot-
førestilling, men stort sett oppfattar 
eg at vi har vore samde om søkna-
den. Det var jo òg eit samla institutt-
styre som gjekk inn for å søkja.

Han er sterkt kritisk til at Språk-
rådet har blanda seg inn i denne 
saka.

– Det irriterer meg grenselaust. 
Dette er eit spørsmål om vi vil 
opna opp for verda eller ikkje. Og 
universitetet har dessutan 68 andre 
masterprogram med engelsk som 
undervisningsspråk. Kvifor har ikkje 
Språkrådet sendt brev til alle dei?

– Meiner du Språkrådet ikkje har 
skjøna greia?

– Ja, det gjer eg. Dei uttrykkjer at 
dei er urolege over at engelsk breier 
meir og meir om seg i akademia. 
Personleg synest eg den aukande 
internasjonaliseringa er heilt fan-
tastisk. Vi kjem til verda, og verda 
kjem til oss. Dagens studentar er 
mykje flinkare og meir komfortable 
med å kommunisera på engelsk enn 
min generasjon var, og det er kjem-
peflott. 

Lødrup er ikkje uroleg for at 
færre norske studentar vil søkja seg 
til studiet om det blir undervist på 
engelsk.

– Snarare tvert imot. Eg trur det 
vil vera veldig verdifullt for dei nor-
ske studentane å få studera saman 
med folk frå heile verda.

Forskinga er internasjonal av 
natur, og då er det heilt på sin plass 

å nytta eit fellesspråk, meiner han. 
– Folk snakkar om internasjona-

liseringa av akademia som om det 
er noko nytt, men det er jo ikkje det. 
Om ein går tilbake til 1800-talet, 
vart òg mange forskingsartiklar 
skrivne på den tidas fellesspråk, 
som var tysk. For språkforskinga sin 
del vil eg òg leggja til at det er nød-
vendig at verda får tilgang til den 
forskinga som blir gjort om norsk 
språk. Det gjer dei ikkje dersom ho 
blir skriven på norsk. Sjølv dei av 
kollegaene på instituttet som jobbar 
med nordisk språkvitskap, publise-
rer mykje på engelsk no.

Helge Lødrup deler ikkje den 
språkpolitiske uroa for norsk fag-
språk. 

– Eg interesserer meg ikkje for 
språkpolitikk, og eg må innrømma 
at eg ikkje ser kva eg skal vera uroleg 
for. Vi underviser framleis på norsk 
på bachelornivå, og eg ser ikkje 
nokon grunn til å endra på det. Der 
har vi alle eit ansvar for norsk fag-
språk på eit praktisk plan, gjennom å 
finna norske omgrep for faguttrykka 
i dei engelskspråklege lærebøkene. 
Norsk er eit robust språk som kjem til 
å greia seg godt, seier han.

ASTRID MARIE GROV
astrid.grov@nm.no

VIGNETT

Personleg synest eg 
den aukande inter-
nasjonaliseringa er 
heilt fantastisk. Vi 
kjem til verda, og 
verda kjem til oss. 

Helge Lødrup,  
professor i lingvistikk

USEMJE: Ved Universitetet i Oslo er det usemje om masterstudentane i lingvistikk skal få undervisning på engelsk. 
� Foto: Jensens/Wikimedia
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ҡ ҡ  NAMNERENESSANSEN

DET VAR DEN svenske person-
namnforskaren Roland Otterbjörk 
som i 1964 lanserte omgrepet 
den nordiske namnerenessansen. 
Med dette omgrepet ville han 
karakterisere eit typisk trekk ved 
namnemønsteret på 1800-talet i 
Skandinavia: fornya bruk av nor-
diske namn. Denne trenden kan 
vi sjå i lys av nasjonalromantikken 
i Skandinavia, og ettersom denne 
åndsretninga kom tidlegare til 
Sverige og Danmark, innebar dette 
at også den nordiske namnerenes-
sansen fekk tidlegare fotfeste i 
desse landa enn i Noreg. 

I Sverige var diktaren Esaias 
Tegnér ein typisk representant for 
nasjonalromantikken, og eit verk 
som Frithiofs saga (1825) gav inspi-
rasjon til bruk av namn frå viking-
tida. Denne boka vart også populær 
i Noreg. Frå dansk nasjonalroman-
tikk kan Adam Oehlenschläger 
(1779–1810) nemnast, og namn som 
Tora, Signe, Gudrun og Kjartan frå 
dei historiske dramaa hans vart tatt 
i bruk – i Noreg naturleg nok noko 
seinare enn i Danmark. 

Også i Noreg bidrog forfat-
tarane til å vekke interesse for dei 
nordiske namna. Dette gjeld bl.a. 
Ibsen og Bjørnson som i dikting 
med historiske emne trekte fram 
namn som Bergljot og Arnljot (i 
dikt av Bjørnson) og Dagny og 
Hjørdis (i Ibsens Hermændene paa 
Helgeland, 1858). Dette var namn 
som ikkje hadde vore brukte på 
mange hundre år i Noreg. Slike 

namn fann nordmenn også i nor-
røn mytologisk litteratur, i Snorres 
kongesoger og islandske ættesoger. 
Bruken av nordiske namn fekk eit 
mykje større omfang i Noreg enn i 
Sverige og Danmark, og dette kan 
vi sjå på bakgrunn av at Noreg – i 
motsetning til Sverige og Danmark 
– er ein ung nasjon, og namn som 
var berarar av sagasus frå ei ære-
full fortid, medverka til å styrke 
den nasjonale identiteten.

I nordisk samanheng er det sær-
leg interessant å sjå på parallellar 
mellom Noreg og Finland når det 
gjeld namn inspirerte av nasjonal-
romantikken. Også Finland er ein 
ung nasjon (uavhengig i 1917), og 
naturleg nok spelte namn ei viktig 
rolle under den finske nasjonsbyg-
ginga på 1800-talet. I Finland var 
det særleg namn frå det nasjonale 
helteeposet Kalevala som var eigna 
til å markere nasjonal identitet. 
Det var folkeminnesamlaren Elias 
Lönnrot som i 1849 redigerte dette 
eposet som er ei samling av seg-
ner og songar han hadde samla 
inn under reiser i Finland. I dette 
eposet fann finnane kvinnenamn 
som Aino, Tellervo og Kyllikki – og 
mannsnamn som Ilmari, Kaleva, 
Seppo, Väinö og Väinämö.

Framveksten av den nordiske 
namnerenessansen i Noreg
Som namneforskaren Kristoffer 
Kruken har påvist, finst det spo-
radiske døme på bruk av renes-
sansenamn i Noreg rundt år 1800, 

t.d. Sverre og Odin, men sjølve 
gjennombrottet for desse namna 
kom seinare på 1800-talet. I fag-
miljøet har det vore diskutert når 
gjennombrottet kom. På grunnlag 
av eiga fersk forsking meiner eg 
å kunna påvise at det var rundt 
1870 at desse namna for alvor 
fekk vind i segla. Det er nemleg på 
dette tidspunktet vi oftast kan sjå 
overgangen frå ei forholdsvis flat 
namnekurve til ei bratt kurve for 
renessansenamna. Dei kurvene 
eg har presentert i denne artik-
kelen, er basert på femårsperiodar 
(1860–64, 1865–69 osv.). 

Av dei som engasjerte seg for 
bruk av norske namn, vil eg særleg 
nemne Ivar Aasen og P.A. Munch. 
I denne samanhengen høver det 
å sitere den talande tittelen på eit 
skrift som P.A. Munch gav ut i 1849: 
Nogle Ord til Overvejelse om vore 
brugelige Personsnavne, og om at 
holde vore nationale Navne i Agt og 
Ære. Han er ikkje nådig mot dei som 
vil stase opp eit norsk namn med 
utanlandsk pryd: «En endnu værre 
Forvanskning er det, naar affecte-
rede, smagløse Personer, af Frygt for 
at den nationale Klang skal være alt-
for simpel, tro at forskjønne Navne 
som disse ved at tilføje latinske 
Endelser, -us og -ius, som f. Ex. naar 
nogen lader sin Søn døbe Gunnerus 
eller Gunnerius istedetfor Gunnar.»

Kongenamn frå sagatida var 
naturleg nok populære i Noreg 
under den nordiske namnerenes-
sansen, og i «Ja, vi elsker» (trykt 

Dagny, Hjørdis og Sverre. Utpå 1800-talet byrja nordmenn å 
gje ungane sine gamle norrøne namn som ikkje hadde vore 
i bruk på fleire hundre år. I denne artikkelen fortel namne-
forskar Gulbrand Alhaug om fenomenet som blir kalla den 
nordiske namnerenessansen, som har lagt grunnlaget for 
mange av namna vi brukar i Noreg i dag.

Når namn  
byggjer nasjon

Gulbrand Alhaug er 
professor emeritus 
nordisk i språkvitskap 
ved UiT – Noregs ark-
tiske universitet. �
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i 1859) nemner Bjørnson desse 
kongenamna i det andre verset: 
Harald, Håkon, Øyvind, Olav og 
Sverre. Det er i dei to siste linjene 
i dette verset han skriv om Sverre 
som talte Roma midt imot, noko 
som kan ha inspirert nordmenn 
til gi sonen dette namnet. Namnet 
var ikkje brukt sidan 1261. 

Gudrun og Sverre  
– typiske renessansenamn
Korleis er den typiske kurvepro-
filen for eit renessansenamn? 
Eg har vist dette med to døme, 
Gudrun og Sverre i same diagram. 
Vi ser at begge namna så å seia 
ikkje er brukte i fyrste halvdel av 

1800-talet, men rundt 1870 byrjar 
så begge namna å stige bratt, og 
dei når toppnivået tidleg på 1900-
talet (rundt 1910). I åra 1908–10 
ligg Gudrun faktisk som nr. 2 på 
ranglista for jentenamna. I femårs-
perioden 1905–09 er det til saman 
258 jenter (relativt av 10 000) som 
får namnet Gudrun, dvs. 2,58 % av 
alle jentene fødde i denne perio-
den. Etter å ha nådd toppen tidleg 
på 1900-talet får både Sverre og 
Gudrun ein forholdsvis bratt ned-
tur inntil kurva flatar ut omkring 
1980. Nokre namn, som Gudrun,  
er nesten utraderte, mens andre, 
som Sverre, held seg på eit noko 
høgare nivå. Ja, Sverre byrjar til og 
med å stige att på slutten av 1900-
talet.

Iver Aasen vart Ivar Aasen
I dåpsboka er Ivar Aasen (1813–96) 
innskriven med fornamnet Iver, 
men i 1846 endra han Iver til Ivar, 
noko som var betre i samsvar 
med den norrøne opphavsforma 
Ívarr. I figuren som viser popu-
laritetsutviklinga for Ivar og Iver, 
ser vi at Ivar var lite brukt tidleg 
på 1800-talet, og heller ikkje på 
1840-talet, da Aasen gjekk over til 
Ivar, var denne varianten vanleg. 
Det var fyrst tidleg på 1860-talet 
at Ivar begynte å få vind i segla, 
og i perioden 1885–89 kryssar den 
stigande kurva for Ivar den ned-
gåande kurva for Iver. Ivar når så 
toppen i 1925–29 og fell deretter 
til eit botnnivå frå 1985 og fram til 

 NT   

TIDLEG DAGNY: Dagny Juel (1867–
1901) var ein norsk forfattar og kul-
turarbeidar som fekk namnet sitt heilt 
i byrjinga av den nordiske namnere-
nessansen i Noreg. 
� Foto: Kvinnemuseets fotoarkiv
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ҡ ҡ  NAMNERENESSANSEN

i dag. Iver derimot frisknar til liv 
på slutten av 1900-talet og kryssar 
den flate kurva til Ivar i perioden 
1995–99. Kvifor kviknar så Iver til? 
Om vi ser bakover på kurvene til 
dei to variantane, oppdagar vi at 
det var lenge sidan Iver var i vin-
den, mens Ivar var svært vanleg 
på 1900-talet. Foreldre vil i dag 
gjerne velja namn som dei meiner 
skil seg noko ut, og for dei vil Iver 
framstå som eit meir særmerkt 
namn enn det vanlege Ivar, for 
rundt år 2000 levde det omtrent 11 
gongar så mange menn med nam-
net Ivar som Iver i Noreg. Somme 
vil kanskje seia at Iver har eit visst 
dansk preg, men i Danmark er Ivar 
og Iver brukt omtrent like mykje, 
og Iver kan sjåast på som ein 
austlandsk variant utvikla av det 
norrøne Ívarr. Her har altså ein 
trykksvak a vorte til e etter opp-
havleg lang rotstaving i norrønt.

Det finst ein del andre døme på 
at variantar utvikla etter norrøn tid 

har gått tilbake på 1800-talet, mens 
den meir opphavlege forma, dvs. 
renessansenamnet, har hatt stor 
framgang i siste halvdel av 1800-
talet. Som døme på nokre andre 
namnepar av typen Ivar – Iver vil 
eg nemne Gudrun – Guro, Erling – 
Elling og Øyvind/Eivind – Even. 

By og land
Nye kulturimpulsar har fyrst slått 
gjennom i byane. Dette gjeld også 
dei namna som inngår i den nor-
diske namnerenessansen. Eit godt 
døme på dette er Erling, eit namn 
som foreldre kan ha funne i Snorre 
(Erling Skjalgsson på Sole, svoger 
til kong Olav Tryggvason). Eg har 
presentert ein figur som viser geo-
grafisk utbreiing for namneparet 
Erling – Elling på 1800-talet. Det 
går klart fram at renessansenamnet 
Erling da var suverent mest brukt 
i Kristiania og Bergen, og Bergen 
står her i skarp kontrast til Sogn og 
Fjordane som viser det motsette 

mønsteret: Elling klart meir brukt 
enn Erling. Sogn og Fjordane er jo 
eit fylke med lite urbant preg. Det 
er eit allment mønster at renessan-
senamna står klart sterkast i byane, 
mens variantane utvikla etter nor-
røn tid, t.d. Elling, held seg godt ute 
på landet på 1800-talet.

Den sosiale dimensjonen
At renessansenamn fyrst slo gjen-
nom i byane, har nær samanheng 
med den sosiale dimensjonen – at 
overklassa var betre representert i 
byane enn på landsbygda. Eit all-
ment trekk er at nye namneskikkar 
fyrst får innpass i høgare sosiale lag 
i byane, og dette gjeld også renes-
sansenamna. Dette kjem klart fram 
på 1800-talet da klasseforskjellane i 
Noreg var mykje større enn i dag. 

I ein artikkel frå 2009 om 
namn i Ibsens Hærmendene paa 
Helgeland har eg vist at namna 
Dagny og Hjørdis vart populære 
i Trondheim like etter at dette 

skodespelet vart oppført i denne 
byen (1859). Og kven var det som 
gjekk i teateret midt på 1800-talet? 
Jo, det var overklassa. Utover på 
1860-talet kan eg så påvise at desse 
to kvinnenamna stort sett berre er 
brukte i overklassa. Men i 1880-åra 
skjer det så ei endring i byane. Nå 
har desse namna også fått innpass 
i lågare sosiale lag, og etter kvart 
sluttar overklassa å gi namna Hjør-
dis og Dagny til barna sine – kan-
skje fordi dei har registrert at desse 
namna nå har vorti allemanns-
eige. Og frå 1880-åra er det ikkje 
nødvendigvis nasjonalromantiske 
motiv som har fått foreldre til å 
gi barna slike namn. Eit døme på 
dette kan vera at ein fyrbøtar og 
kona hans gav dottera namnet 
Dagny i 1898, men desse foreldra 
var neppe inspirerte av sagasus frå 
Ibsens dikting, men ville snarare 
etterlikne den tidlegare namne-
smaken i høgare sosiale lag. 

Når det gjeld Dagny og den 

Eit allment trekk er at nye namneskikkar fyrst får 
innpass i høgare sosiale lag i byane, og dette gjeld 
også renessansenamna. Dette kjem klart fram på 
1800-talet da klasseforskjellane i Noreg var mykje 

større enn i dag. 



17

N
or

sk
 T

id
en

d 
3 

• 2
01

9
sosiale dimensjonen, kan eg for-
resten hugse frå barndommen at 
ei eldre overklassedame i bygda 
insisterte på at namnet hennes 
Dagny skulle uttalast med lang 
a-lyd og tydeleg g, ikkje med kort 
a og ng-lyd, noko som ho såg på 
som vulgær uttale.

I ei masteroppgåve frå 2010 (UiT – 
Noregs arktiske universitet) har Lars 
Erik Dahlberg studert sju vanlege 
renessansenamn i eit geografisk og 
sosiologisk perspektiv (Borghild, 
Dagny, Gudrun – Hjalmar, Ragnvald, 
Sverre, Trygve). Han viser at seks 
av desse sju renessansenamna er 
klart mest brukte i overklassa i den 
fyrste perioden (fram til 1865). I den 
siste perioden (1891–1900) er desse 
namna derimot mest vanlege i lågare 
sosiale lag. Eit interessant poeng er at 
Hjalmar er det einaste namnet som 
i alle periodane er mest brukt i den 
lågaste sosiale gruppa. Dette sett han 
i samanheng med at Hjalmar fyrst og 
fremst var kjent frå skillingsvisa om 

Hjalmar og Hulda, og skillingsviser 
var mest populære i lågare sosiale 
lag.

Kjem renessanse- 
namna tilbake?
Desse namna var blant dei mest 
vanlege renessansenamna på slut-
ten av 1800-talet: Gudrun, Borg-
hild, Hjørdis, Dagny, Inga, Alfhild, 
Hildur, Bergljot, Dagmar, Alvilde, 
Åsta/Aasta/Asta, El(l)ida, Nanna, 
Gyda – Olav/Olaf, Gunnar, Harald, 
Einar, Ivar, Helge, Sverre, Erling, 
Egil, Bjarne, Reidar, Alf, Håkon/
Haakon, Asbjørn, Sigurd, Ragnar, 
Birger, Ingvald, Aksel/Axel, Ottar, 
Ragnvald, Ingolf, Kolbjørn, Hjalmar, 
Sigvald, Fridtjof, Halfdan. Som vi 
ser, er det fleire mannsnamn enn 
kvinnenamn, og dette kan nok for-
klarast med at det fyrst og fremst er 
eit mannssamfunn som er skildra i 
dei kjeldene som ligg til grunn for 
renessansenamna, t.d. Snorres kon-
gesoger.

Renessansenamna kan reknast 
som ei viktig gruppe blant dei 
nordiske namna, men mens renes-
sansenamna kulminerer tidleg på 
1900-talet, gjeld dette ikkje dei nor-
diske namna heilt allment. Såleis er 
det fyrst i 1960-åra at det byrjar å gå 
nedover med dei nordiske manns-
namna, og når dette ikkje har skjedd 
tidlegare, kjem dette av at det utover 
på 1900-talet kom ein ny generasjon 
av nordiske namn, og dei nådde 
toppen seinare på 1900-talet enn 
renessansenamna. Dette gjeld bl.a. 
einstava namn som Bjørn, Kjell, Tor, 
Odd, Svein, Stein, Stig og Geir.

Kan vi så vente at renessanse-
namna kjem tilbake? Om vi studerer 
dei 50 mest vanlege kvinne- og 
mannsnamna som Statistisk sen-
tralbyrå presenterte for 2018, finn vi 
svært få renessansenamn: Aksel/Axel 
(nr. 8), Håkon/Haakon (nr. 22), Olav 
(nr. 26) – Ingrid (nr. 15), Sigrid (nr. 
33), Astrid (nr. 35). Når dagens forel-
dre har gitt barna slike namn, kan 

det ikkje forklarast som påverknad av 
norsk nasjonalromantikk frå 1800-
talet. Det må vera andre grunnar. 
Framleis har kongelege namn appell 
til norske foreldre, og namn som 
Haakon/Håkon, Olav og Astrid kan til 
dels ha vore inspirerte av kongehu-
set. Dette kan bl.a. avlesast i oppsvin-
get for Haakon/Håkon på 1980-talet 
(jf. kronprins Haakon Magnus).

Elles har vi sidan 1990-åra kunna 
registrere at foreldre kallar opp 
barna etter oldeforeldra eller tippol-
deforeldra. Renessansenamnet Sigrid 
er eit godt døme på dette. Sigrid var 
på topp rundt år 1900, gjekk så til-
bake fram til namnet byrja å stige att 
i 1990-åra. Og etter 2015 har Sigrid 
hatt ei bratt kurve oppover. Tilsva-
rande viser diagrammet for Sverre at 
også dette namnet nå er på veg opp. 
Når vil så morgondagens foreldre ta i 
bruk andre av dei renessansenamna 
som var populære rundt 1900? Kan 
Gudrun og Borghild få ein ny vår?

GULBRAND ALHAUG

UNG SIGRID: Popmusikaren 
Sigrid Solbakk Raabe, kjend 
som berre «Sigrid», har teke 
namnet ut i verda. 
� Foto: Richard Isaac/REX
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ҡ ҡ LAGSNYTT

OSLO MÅLLAG INVITERTE til 
byvandring med utdeling av bol-
lar. I tillegg hadde laget på føre-
hand oppmoda alle om å skrive 
nynorsk denne dagen, både på 
sosiale medium og andre stader, 
utan frykt for overivrige raud-
pennar. Varaordførar Kamzy 
Gunaratnam, som vann Målblo-
men frå Oslo Mållag i vår, kvit-
terte med eit Facebook-innlegg 
der ho gratulerte alle med dagen 
– sjølvsagt på nynorsk.

Blide fjes
Ein liten, men oppglødd flokk 
på rundt 25 sjeler møtte opp 
ved Ivar Aasens grav på Vår 
Frelsers gravlund, der leiar Ellen 
Hellebostad Toft heldt appell i 
høve dagen for det viktige jam-
stillingsvedtaket frå 1885. Frå 
gravlunden gjekk flokken vidare 
oppover Akerselva. Represen-
tantar frå lokalmållaga i Oslo og 

Hadeland delte ut heimebakte 
bollar til forbipasserande og 
fortalde om bakgrunnen for 
nynorskdagen og kor viktig 
jamstillingsvedtaket har vore for 
nynorsken. Over 150 bollar gjekk 
som varmt kveitebrød denne tri-
velege søndagsettermiddagen. 

Overalt vart målvandrarane 
møtte med blide fjes og opp-
muntrande tilbakemeldingar. 
Det er forunderleg kor mange 
av dei ein møter tilfeldig i Oslo, 
som fortel at dei har røter på 
Sunnmøre eller i Hallingdal og 
nær tilknyting til nynorsken, 
anten det no er fordi dei opp-
riktig støttar nynorsksaka, eller 
fordi dei gjerne vil setje tennene 
i ein freistande kveitebolle. 

Ved Hønse-Lovisas hus på 
Sagene underheldt forfattar og 
styremedlem Mads Y. Rage med 
eit kåseri der han tok utgangs-
punkt i dei mange utsegnene 

Mållagsleiar Magne 
Aasbrenn oppmodar 
fleire gåvegjevarar om 
å teikne avtalegiro.
– NEI, Å SENDE UT Norsk Tidend pakka 
i plast gir meg ikkje noka god kjensle, 
seier leiar Magne Aasbrenn. Han vil 
gjerne finne ei løysing på korleis vi kan 
sleppe innpakkinga av medlemsbladet.

1,5 millionar kr på spel
Aasbrenn forklarar at han samtidig er 
nøydd til å tenkje økonomi.

– Grunnen til at vi sender i plast, er 
at vi vil ha med den gode gåvegiroen i 
sendinga. Giroinnbetalingsblanketten 
er ei tydeleg påminning til medlem-
mene om at målgåver er ein fin ting, 
og denne blanketten høver perfekt inn 
i betalingsrutinane som folk elles har 
i heimen. Andre løysingar, som å stifte 
eller lime blanketten inne i bladet, 
har synt seg ikkje å ha same effekt.

Aasbrenn fortel at kvart nummer 
av Norsk Tidend brukar å bringe inn 
over 250 000 kroner i gåver til organi-
sasjonen. Til saman i fjor fekk vi over 
1,5 millionar i målgåver.

– Dette er pengar vi kan nytte til 
mykje godt arbeid for nynorsken. Om 
vi mistar målgåvene, mistar vi store 
tilskot til drifta vår.

Teikn avtalegiro 
Som løysing på utfordringa oppmodar 
Aasbrenn gåvegjevarane om å teikne 
avtalegiro.

– Den gamle giroblanketten på 
papir er eigentleg ei leivning frå for-
tida. Veldig mange medlemmer har 
som fast rutine å gi eit fast beløp til 
Mållaget, til dømes fem gonger i året. 
Lettare for organisasjonen og lettare 
for givarane må det da vere å teikne ei 
avtale om avtalegiro for gåvebeløpet. 

Aasbrenn minner om at dei som 
har målgåve som avtalegiro, slepp å få 
Norsk Tidend pakka i plast.

– Dersom du har teikna avtalegiro 
for gåver og får bladet i plast, må du 
ta kontakt med oss, for då er noko feil. 
Og her kjem eit løfte frå meg: Når det 
store fleirtalet av givarar går over til 
avtalegiro for målgåver og vi får sikra 
gåveinntektene til Noregs Mållag på 
den måten, så skal alle sleppe å få 
avisa i plast. Så om du er ein av dei 
gåvmilde folka som veit du vil gi mål-
gåver med jamne mellomrom fram-
over, teikn avtalegiro med det same. 
Det gir mindre å hugse på for givaren, 
økonomisk tryggleik for Mållaget og 
ei aldri så lite framsteg for miljøet, 
avsluttar Aasbrenn. 

ASTRID MARIE GROV
astrid.grov@nm.no

SLIK TEIKNAR DU AVTALEGIRO:

ҡ ҡ Gå inn i nettbanken og betal 
gåvegiroen som vanleg.

ҡ ҡ Det er viktig at du brukar heile 
KID-nummeret, som byrjar på 
1902. Dette er for å skilje denne 
avtalen frå eventuelle avtalar 
om medlemspengar.

ҡ ҡ Etter du har stadfest betalinga, 
vel avtalegiro. 

ҡ ҡ Det er viktig at du vel avtale-
giro, ikkje e-faktura – for me 
sender ikkje målgåvegiroar som 
e-faktura. 

ҡ ҡ Alternativ: Du kan også gå rett 
til «opprett avtalegiro» i nett-
banken – og då brukar du KID-
nummeret som referanse. Dette 
vil sjå ulikt ut frå bank til bank. 

ҡ ҡ Ta kontakt med banken eller 
skrivarstova om du støyter på 
problem.

– Hjelp oss å bli kvitt plasten!

UTAN PLAST: Leiar Magne Aasbrenn vil gjerne sleppe å pakke inn Norsk Tidend i 
plast.� Foto: Noregs Mållag

Oslo Mållag markerte nynorskdagen
12. mai er dagen Stortinget vedtok å jam-
stille nynorsk med bokmål. Oslo Mållag 
skal frå no av markere dagen årleg, og dei 
oppmodar fleire lag om å slengje seg på.

VELVILJE: Det var mykje velvilje å spore då Oslo Mållag delte ut bollar langs 		  Akerselva.� Foto: Tyra Øfsthus Toft
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om at nynorsk er så vakkert. Han 
konkluderte med at om det ikkje var 
vakkert, så var det i det minste stygt 
på ein fascinerande måte.

Siste stopp på målvandringa 
var kafeen til bakeriet Godt brød 
i Nydalen, der både vandrarane 
og andre kafégjester fekk testa 
nynorskkunnskapane sine i ein 
finurleg kviss. 

--

Etter målgangen var Ellen Helle-
bostad Toft svært nøgd med denne 
første markeringa av nynorskda-
gen:

– Eg har vore svært spent på 
korleis dette ville gå. I mørke 
stunder såg eg for meg at avgangs-
elevar i russedrakt skulle arrangere 

motdemonstrasjon på Vår Frelsers 
gravlund og rope ukvemsord og 
ilske slagord mot sidemålsstilen, 
sa ho. 

– Det ville vel berre følgt opp ein 
stolt nynorsktradisjon som går heilt 
tilbake til Hulda Garborgs tid ved 
Det Norske Teatret i Oslo?

– Ja, men vi har teke initiativ 
til nynorskdagen for å få fram dei 
positive sidene ved det språket vi 
er så glade i. Og dette gjekk over 
all forventning. Vi har berre møtt 
blide og positive menneske på 
målvandringa vår, og det verkar 
som vi har fått fram bodskapen. 
Ikkje minst var det hyggeleg at folk 
frå andre lokalmållag har komme 
og støtta opp om tilskipinga. Sær-
leg dei slagferdige damene frå 
Hadeland Mållag har vore til stor 
hjelp her.

– Så de kjem til å markere 
nynorskdagen neste år òg?

– Ja, Oslo Mållag kjem definitivt 
til å markere jamstillingsvedtaket 
neste år òg. Og vi håpar mange 
andre lokallag blir med og feirar 
denne viktige dagen rundt om i 
heile landet. Neste år er det 135 år 
sidan jamstillingsvedtaket, og det 
er det sanneleg verdt å markere.

OLE JAN BORGUND
Oslo Mållag

 NT   

Er e-infinitiv 
karakteristisk 
for nynorsk?

ҡ ҡ YTRING

Dersom det er meininga 
at nynorsken skal ha nytt 
prinsipprogram, er infinitiv-
endinga eit av dei viktige 
spørsmåla å taka opp. Det 
er nemleg skapt ei førestil-
ling om at e-infinitiv skal 
vera det «det normale» for 
nynorsken. Soleis har språ-
ket endra karakter.

Ivar Aasen valde a-infi-
nitiv for Landsmaalet, og 
denne var eineform til 1917, 
då kløyvd infinitiv òg vart 
godkjend norm. I denne 
infinitiven har visse verb 
a-infinitiv, til dømes vera 
og gjera og fleire. Soleis 
seier ein ‘å lesa og skrive’, 
‘å eta og drikke’. Her er det 
altso ogso e-infinitiv, men 
ikkje åleine». Om det vart 
tidleg vanleg å skriva ‘rein’ 
e-infinitiv, vil ein kunna sjå 
i gamle skrifter. No er det 
heile snudd på hovudet: 
e-infinitiv har vorte «rege-
len».

Dette vert unaturleg 
for dei fleste, fordi dei har 
a-infinitiv eller kløyvd infi-
nitiv i målføret sitt. Forma 
«gjere» vert særleg unatur-
leg, fordi denne finst mest 
berre i Sunnmøre og ytre 
Sogn. Det undrar meg då 
at skribentar frå til dømes 
Rogaland og Hallingdal fær 
seg til å skriva «gjere» og 
alle dei andre a-infinitivane 
i målet sitt. Dette burde by 
imot for språkkjensla.   

I Ivar Aasens tid og lenge 
seinare var det ikkje e-infi-
nitiv i nynorsken. No domi-
nerer han over alt – i all 
offentleg skrift, i Språkrådet, 
i Mållaget og i alle blad. Og 
sjølv i «hjarta» åt målrørsla, 
det som skulle signalisera 
den språklege identiteten – i 
Nynorsk Kultursentrum i 
Aasen-tunet, der har dei 
hus-norm med e-infinitiv. 
Denne gjeld òg for All-
kunne, Olav H. Hauge-
senteret og Vinje-senteret. 
Forlaget Samlaget ‘hjelper’ 
òg godt til, og tekst i NRK 
må heller ikkje gløymast. 

Dette er eit innlegg 
i diskusjonen som Mål-
laget har bestemt seg for å 
gjennomføra – for å koma 
fram til eit nytt prinsip-
program for nynorsken. 
Infinitiv-endinga er då 
ei hovudsak, og eg vil 
oppmoda dei som meiner 
e-infinitiven er den mest 
naturlege for nynorsken, 
å leggja fram argumenta 
som talar for dette.

Hallvard Hegna

Oslo Mållag markerte nynorskdagen

TILRÅR MARKERING: Leiar Ellen Hellebostad Toft (i raud t-skjorte) i Oslo Mål-
lag tilrår òg andre lokallag å markere dagen for jamstillingsvedtaket.

VELVILJE: Det var mykje velvilje å spore då Oslo Mållag delte ut bollar langs 		  Akerselva.� Foto: Tyra Øfsthus Toft
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Målretta tiltak for nynorsk 
gjennom kulturens kraft
NMU fekk gjennomslag  
i familie- og kulturkomi-
teen på Stortinget.

I KOMITÉINNSTILLINGA� til stor-
tingsmeldinga  «Kulturens kraft 
– Kulturpolitikk for framtida» går 
regjeringspartia, Høgre, Fram-
stegspartiet, Kristeleg Folkeparti og 
Venstre, inn for målretta tiltak for 
nynorskbrukarane. Det er veldig 
bra, og eit resultat av at Norsk Mål-
ungdom har arbeidd i korridorane. 

I kulturmeldinga varslar 
regjeringa at dei vil leggja fram ei 
språklov og ei språkmelding, og dei 
skildrar kva prinsipp dei vil leggja 
til grunn for arbeidet. Regjeringa 
anerkjenner at Noreg er og alltid 
har vore eit fleirspråkleg land, og 
stortingsmeldinga ser rikdomen 
Noreg har i dei to norske skrift-
språka og skriftkulturane bokmål 
og nynorsk, og at nynorsk er under 
press frå både bokmål og engelsk. 
Meldinga seier likevel ikkje meir 
om omsynet til nynorsken og 

nynorskbrukarane. Dette står i 
kontrast til dei meir inngåande 
skildringane av situasjonen for dei 
samiske språka, nasjonale minori-
tetsspråk og norsk teiknspråk. 

Det tykte ikkje Norsk Målung-
dom var godt nok. Som det minst 
brukte av dei to norske skrift-
språka, treng nynorsken ekstra 
støtte og eigne tiltak. Det vert ofte 
gløymt når ordskiftet går om den 
større eininga norsk. Norsk er både 
nynorsk og bokmål, og det er ann-
leis å vera nynorskbrukar i min-
dretal enn bokmålsbrukar i fleirtal. 
Det er vår jobb å minna politika-
rane på dette, gong etter gong. 

For å minna politikarane på 
omsynet til nynorskbrukarane 
hadde vi møte med nynorskvener 
i regjeringspartia. Grunde Alme-
land frå Venstre som var med 
på å handsama kulturmeldinga 
i Familie- og kulturkomiteen på 
Stortinget, tok saka for Norsk 
Målungdom. Fleirtalet i komiteen, 
inkludert regjeringspartia, gjekk 
inn for ein komitémerknad der 

dei ber om målretta tiltak for 
nynorskbrukarane i den komande 
språklova og språkmeldinga. 

At regjeringspartia, som ikkje 
utelukkande har rykte på seg for 
å vera nynorskvenlege, røystar 
for målretta tiltak for nynorsk-
brukarane, er gledeleg og viktig. 
Det syner seg at det finst lite 
uvilje mot nynorsken i regje-
ringa. Tvert imot finst det godvilje 
for nynorsken, berre vi hugsar på 
å seia frå om at dei må hugsa på 
oss nynorskbrukarane. 

Komitemerknaden er slik: 
«Flertallet er positive til at mel-
dingen anerkjenner rikdommen 
Norge har med to norske skrift-
kulturer og skriftspråk – nynorsk 
og bokmål. Flertallet mener at 
i arbeidet med den kommende 
språkloven og språkmeldingen 
er det viktig med målrettede 
tiltak som bedrer situasjonen for 
nynorsk og nynorskbrukerne, 
som er i mindretall.»

ELINE BJØRKE

 NT   
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- på lag med nynorsken
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FREDRIK HOPE
leiar i Norsk Målungdom

Ut med  
målform! 
Har me to måtar å skriva norsk på, 
eller to norske skriftspråk? 

KVA ORD OG omgrep vi nyttar om 
språk, er òg med på å styra haldnin-
gane våre til språka. I dag vert mål-
form, språk og målføre – som tyder 
dialekt – brukte om ein annan. Kva 
som er eit språk og kva som er ei dia-
lekt – eller ei målform – er ikkje berre 
eit spørsmål om språkvitskap. Det er 
mest eit spørsmål om språkpolitikk. 
Nokre seier at to språkvariantar er 
eigne språk når brukarane ikkje forstår 
kvarandre. Hadde det berre vore so 
enkelt.

NORDMENN FORSTÅR STORT sett 
svensk og dansk. Bokmål og dansk er 
på mange måtar likare enn nynorsk og 
bokmål. Om likskap og forståing skulle 
avgjera aleine, må me seia at alle dei 
skandinaviske språka er eitt språk. Og 
det gjer me jo ikkje. I den finsk-ugriske 
leiren finn me tilsvarande problem. 
Finsk og kvensk er so like at kvenar og 
finnar forstår kvarandre godt. Likevel 
vedtok Stortinget i 2005 at kvensk ikkje 
lenger var ei finsk dialekt, men eit eige 
språk.

SAMNORSKIDEEN HAR STOR skuld i 
omgrepskaoset. Tanken om at nynorsk 
og bokmål skulle tvingast saman, førte 
til at politikarane lenge ikkje ville 
bruka ordet språk. Den sokalla sam-
norskparagrafen vart oppheva i 2004. 
Då Grunnlova kom både i nynorsk- og 
bokmålsutgåve i 2014 var det eit tyde-
leg teikn – staten Noreg vil at me skal 
ha to norske skriftspråk òg i framtida.

ORDET MÅLFORM ER utdatert, ube-
stemmeleg og er i verste fall skadeleg 
for språka våre. I ordet ligg det ei for-
ståing av at nynorsk og bokmål er for-
mer av same språk. Då vert det lettare 
å oversjå kva brukarane av det minste 
språket treng. Ordet tek vekk statusen 
til språka våre, og reduserer nynorsk 
og bokmål til kvar sin måte å skriva 
norsk på – i staden for to sjølvstendige 
skriftspråk med kvar sin skriftkultur, 
språkhistorie og litteratur.

KULTURMINISTER TRINE SKEI Grande 
har lova ei ny språklov, som skal 
erstatta dagens mållov. Heile den nor-
ske skulen er i endring, og i laupet av 
få år skal me få både nye læreplanar i 
norsk og ei ny opplæringslov. No har 
styresmaktene ein glimrande sjanse til 
å rydda opp i språket om språka våre. 
Då må me målfolk gå føre som gode 
føredøme: Kall ein spade for ein spade 
og eit språk for eit språk.

ETTERLYSTE TILTAK: Leiar Fredrik Hope og nestleiar Gunnhild Skjold var på Stortinget og etterlyste tiltak for ny-
norskbrukarane.� Foto: Norsk Målungdom
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Tusen takk! Mellom 28. mars og 14. mai fekk Noregs Mållag 237 688 kr i gåve. 
Målgåvene frå dykk er veldig viktige bidrag til arbeidet vårt. Vil du gje målgåve? 
Bruk gjerne giroen som følgjer med bladet, eller vipps eit valfritt beløp til 90540. 
Me oppmodar dessutan våre faste gåvegjevarar om å teikne avtalegiro for gåve-
innbetalingar, med sikte på å sleppe plast rundt bladet i framtida. Takk!

AUST-AGDER MÅLLAG
Scott Aanby
Kirsti Wasland Berntsen
Torfinn Brokke
Kristine Foss
Johannes Havstad
Olav Hoftuft
Knut K. Homme
Gerd Fosse Hovden
John Gustav Johansen
Ragnar Kaasa
Jan Kløvstad
Jorunn Lande
Jon Kolbjørn Lindset
Astrid Moi
Tarald Myrum
Rune Nylund
Sigrid Bjørg Ramse
Olav Riisland
Johannes G. Torstveit
Helge Ove Tveiten
Jens Vellene

AUSTMANNALAGET
Brynjulv Aartun
Anders Bjørge
Vigdis Bjørhovde
Oddbjørg Blakar
Jon Steinar Bredeveien
Per Brumillom
Ivar Bungum
Bjørn Dalen
Tor Johannes Einbu
Ingvild Marie Eknes
Hans Enstad
Frode Erstad
Inger Lise Fiskvik
Tordis Irene Fosse
Randi Therese Garmo
Odin Hagen
Olav Haraldseid
Magnhild Harsheim
Gunnar Haslerud
Gaute Elvesæter Helland
Odd Reidar Hole
Bjarte Hole
Per Hvamstad
Helen Johannessen
Per Rolf Johnsen
Ola Jonsmoen
Turid Kleiva
Håvard Kleiven
Ola Klepp
Gunnar Lien
Asgeir Lilleås
Anne Midtbø
Åse Moe
Asbjørn Myrvang
Øyvind Nordli
Jogrim Nordsletten
Hans M. Næss
Olaf Nøkleby
Jørgen Nørstegard
Tone Rui
Ivar Schjølberg
Ola Sivilhaug
Jakup Skjedsvoll
Erling Skurdal
Arne Skuterud
Arne I. Skåle
Nils Steinar Slapgård
Ivar Sund
Kåre Sveinhaug
Reidun Ramse Sørensen
Aud Søyland
Magne Teppen
Ola Tolstad

Ola Tronsmoen
Lars Ullgren
Olav Veka
Mathias I. Øvsteng
Rune Øygard
Bjarne Øygarden

BUSKERUD MÅLLAG
John-Ragnar Kvam Aarset
Bjørn Bakken
Niri Baklid
Tor O. Bergum
Herbjørn Brennhovd
Per Drabløs
Sverre Heimdal
Syver Hjelmen
Oddbjørn Jorde
Bodvar Kvamme
Gunnar Ottne
Halle Perstølen
Kari Roe
Margit Skrindo
Kjell Snerte
Sigurd Tveito
Olav Vøllo

FYLKESMÅLLAGET 
VIKVÆRINGEN
Bergfinn Aabø
Reidar Aasgaard
Ruth Amdahl
Børre Austmann
Erlend Bleie
Kristin Bolstad
Reidar Borgstrøm
Karen Bø
Kjell Bø
Tormod Bønes
Tove Karina Eidhammer
Jon Eikemo
Ingar Daffinrud Fjeld
Liv Flugsrud
Haldor Fykse
Tor Gabrielsen
Luuk Geurts
Jostein Grønset
Oddrun Grønvik
Erik Hardeng
Eva Birgit Heide
Mildrid Helland
Botolv Helleland
Sigrun Heskestad
Marie Thallaug Heuch
Edvard Hoem
Halldor Hoftun
Valborg Holten
Marit Hovdenak
Olav Høgetveit
Jens Kihl
Laurits Killingbergtrø
Knut  Kjelstadli
Bård Kolltveit
Dagrun Kvammen
Tove Harriet Eeg Larsen
Edvard Lauen
Jon Låte
Arnold Mundal
Finn Måge
Øystein Njål Nordang
Torgeir Ose
Kari Rysst Paulsen
Benjamin Edillon Reichle
Yngve Rekdal
Asbjørn Roaldset
Magnus Robberstad
Frøydis Marie Ruud

Kjell Rygg
Olav R. Skage
Gunnvor Fykse Skirbekk
Synnøve Skjong
Sigrid Skålnes
Nils Sletta
Sigrid Solheim
Nils Standal
Idun Stokka
Sissel L Sæbø
Ingeborg Sætre
Olav Nils Thue
Halvor Tjønn
Øystein Tormodsgard
Stein Tveite
Steinar Tveitnes
Guri Vesaas
Kristi Vindedal
Kjetil Vistad
Johannes Georg Østbø
Kristen Øyen

HORDALAND MÅLLAG
Ivar Bård Aadland
Torunn Aarre
Olav Aas
Olav Aasmundtveit
Livar Aksnes
Arne Andersen
Ingvard Andreassen
Øystein Ask
Edel Augestad
Anders Austefjord
Svanlaug Jofrid Austgulen
Arild Berge
Daniel Berge
Hans Berge
Marit Berge
Oddbjørn Berge
Dagrun Berntsen
Tone Birkeland
Ansgar Bjelland
Bjørn Bjørlykke
Audun Bjørnberg
Solveig Bjørsvik
Lars O. Bleie
Oddbjørn Borge
Jostein Brattabø
Reidar Bremerthun
Jostein Buene
Vigdis Digernes Dahl
Olav Digernes
Kristian Djuvsland
Torbjørn Dyrvik
Liv Kjellfrid Eide
Randi Engelsen Eide
Eirik Ingolf Eldøy
Reidun Emhjellen
Øystein Erstad
Arne Fjelde
Sverre Fjell
Ragnhild Fossmark
Harald Frønsdal
Håvard Giezendanner
Endre Grutle
Sigurd Haga
Aslak L. Helleve
Aslak T. Helleve
Knut Johannes Helvik
Linn Hjartnes Henjum
Jan Kåre Henriksbø
Kjartan Hernes
Marit Hjartåker
Anne Margrete Hjemdal
Ingunn Holmedal
Karl Hope
Helge Hopland

Arny-Sissel Myking Horsås
Irene Hunskår
Bjørn Husefest
Daniel Hydle
Jens Hystad
Martha Hægstad
Greta Håheim
Sniolvur Joanesarson
Leif Johnsen
Aslaug Garnes Johnsen
Harald Jordal
Ingvild Jøsendal
Sigbjørn Kambestad
Olav Kobbeltveit
Ståle Kolbeinson
Trygve Kråkevik
Magnhild Titlestad Kyvik
Ane Landøy
Hans Langesæter
Terje Langhelle
Caroline Lehmann
Marit Schmidt Lie
Lars Gunnar Lie
Målfrid Ljones
Tore Lyssand
Torstein Løning
Hallgeir Mjåtveit
Jostein Molde
Dag Unnar Mongstad
Leif Bjørn Monsen
Olav K. Morken
Einar Myster
Jorun Mæhle
Arnljot Møster
Bjørg Odlaug Måge
Marit Nedreli
Arne Nilsen
Arne Olav Nilsen
Randi Nordjord
Lisbeth Norendal
Helge Martin Nygård
Odd Jøran Oldervik
Åse Opheim
Anfinn Otterå
Johnny Ottar Pedersen
Rannveig Reigstad
Berit Reinsaas
Nils B. Reisæter
Lars Riise
Hallvard Rydland
Solveig Røyrvik
Håkon Sagen
Marit Sakstad
Lars K. Sandven
Solbjørg Åmdal Sandvik
Helge Sandøy
Jennifer Marie Dos Santos
Heidi Seilfaldet
Arnfinn Seim
Torbjørn Seim
Mons Ole Dyvik Sellevold
Gunvald Skeiseid
Arne Skjerven
Bjarne Skjold
Arnlaug Skjæveland
Per Skjæveland
Harald Skorpen
Oddvar Skre
Jostein Småbrekke
Brynhild Møllerup Solberg
Harry Solberg
Asbjørg Solberg
Halldis Spilde
Ingebjørg Stana
Gerhard Inge Storebø
Nelly Storebø
Edith Stusdal

Gunnar Reidar Stusdal
Rolf Sigmund Sunde
Arne Søyland
Johannes Teigland
Tone Kvam Thorsen
Erling Thu
Knut J. Tokheim
Kjell Torp
Siv Trædal
Harry Tunestveit
Kjell Thore Tungesvik
Håvard Tvedte
Rune Tveit
Knut Tveitnes
Odd Tøndel
Tora Tønder
Bjørg Tøsdal
Harald Ulland
Brit Valland
Anna K. Valle
Rigmor Nesheim Vaular
Amund Velure
Aud Liv Hole Vike
Inger B. Vikøren
Ingebjørg Viste
Agnes Råket Vågslid
Signy Øydvin
Ørjar Øyen
Einar Øyre
Magne Århus

KARMSUND MÅLLAG
Torunn Alnes
Randi Alvseike
Anne-Ma Eidhammer
Trygve Handeland
Olav Torfinn Jondahl
Arne Langåker
Solveig Lunde
Johannes Løvdahl
Asbjørn Miljeteig
Lars Mo
Paul Mølstre
Lars Gunnar Oma
Helga Reinertsen
Askild Rullestad
Knut Selsaas
Lars Sævereide
Knut Tungesvik
Sjur Velde
Jon Olav Velde
Svein Terje Vestbø
Ingolv Vevatne
Yngve Øvstedal

NORDLAND MÅLLAG
Kåre Belsheim
Tore Moen
Ståle Paulsen
Arne Harald Tøsse
Signe Petrine Åbergsjord

NORDMØRE MÅLLAG
Aksel Aarflot
Magnar Almberg
Jon Kristian Aune
Ola Bræin
Lars Opdøl Flatvad
Sverre Hatle
Johan Sigmund Heggem
Kari Sigrid Roset Holten
Asbjørn Klaksvik
Jorunn M. Kvendbø
Olav K. Lien
Astrid Nes
Finn Gunnar Oldervik

ҡ ҡ MÅLGÅVA
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Henry Opland
Dordi R. Ormset
Elin Saur
Ola Storli
Rolv Sæter
Elen Maria Todal

ROGALAND MÅLLAG
Kjell Aambakk
Audun Aarflot
Norunn Anda
Leif Andenes
Sigmund Andersen
Lars Bakka
Johannes Bakka
Geir Sverre Braut
Kirsten Marie Bue
Alf Jan Bysheim
Gerd Helen Bø
Kjell Steinar Ervik
Eirik Daniel Fatnes
Oddvar Flatabø
Sølvi Ona Gjul
Rune Gramstad
Ranveig Gudmestad
Erik Severin Hagesæther
Lidvor Hatteland
Kari Ingfrid Hatteland
Inge Haugland
Halvard Helseth
Tom Hetland
Liv Hobberstad
Kjellaug M. Hognestad
Terje Håland
Dag Ingebrigtsen
Tore Joa
Magnar Kartveit
Anne Margrethe Kolnes
Nils Ingvar Korsvoll
Reidar Kydland
Georg Løvbrekke
Eli Marvik
Lise Lunde Nilsen
Knut Norddal
Odd Magne Nordmark
Ingvar Olimstad
Åshild Osaland
Torleiv Robberstad
Audun Rosland
Magne A. Roth
Atle Røe
Torhild L. Rørheim
Astrid Råsberg
Rolf Salte
Jostein Selvåg
Kåre Skår
Hanna Småmo
Tom Soma
Hans Spilde
Jon Stangeland
Ivar Stangeland
Audun Steinnes
Brit Harstad Sværen
Hogne Sønnesyn
Svein Kåreson Søyland
Ingvald Tjetland
Kåre Torvanger
Gunnar Totland
Hilda Ullestad
Ottar Vandvik
Sigbjørn Varhaug
Reidar Vik
Marit Orstad Waldeland
Viggo Østebø

ROMSDAL MÅLLAG
Roger Aakernes
Ingar Aas
Henning Austigard
Dagrun Gjelsvik Austigard
Harald Baldersheim
Asbjørg Baldersheim
Petter Inge Bergheim
Leif Erik Bolsø
Torbjørn Bruaset
John Ekroll
Inga Guri Hestad
Kåre Magne Holsbøvåg
Tor Kvadsheim
Arne Lerum
Heidi Løklingholm
Per Løvik

Jofrid Alvhild Moen
Gunnhild Austlid Oppigard
Karen Os
Oddbjørn Pedersen
Nils Sanden
Per Arne Skomsø
Britt Elise Skram
Oddmund Svarteberg
Kathrin Villa

SOGN OG FJORDANE 
MÅLLAG
Lise Aasen
Hans Olav Bale
Kjellaug Bjergene
Jan Asle Bolset
Sylvia Hoff Brakestad
Gyda Bøtun
Nils Distad
Tor W. Eikemo
Gjertrud Eikevik
Hans Engesæt
Dag-Erik Eriksmoen
Johannes Flaten
Sverre N. Folkestad
Kjellrun Fossdal
Jan Martin Frislid
Kenneth Stigen Fureli
Ottar Færøyvik
Asbjørn Geithus
Magnhild Gravdal
Leif Grinde
Oddlaug Hammer
Margit Hovland Hamre
Bjarne Havro
Ragnar Hove
Bjørg G. Hovland
Nils Husabø
Målfrid Husnes
Sverre Indrehus
Bjarne Kaarstad
Bente Oddny Kandal
Odd Kinden
Lars Kjøde
Ola Kjørstad
Olina Kolbotn
Liv Janne Kvåle
Rune Lotsberg
Håkon Lundestad
Steinar Dahl Lægreid
Terje Erik Moe
Knut Moen
Ragnhild Skogen Molde
Knut Ole Myren
Oddvar Natvik
Audun Normann Nedrebø
Julie Kristine Ness
Odd Njøs
Kolbjørn Nord
Brynhild Kåra Lund Notøy
Stein Bugge Næss
Vidar Otterstad
Oddbjørn Ramstad
Rønnaug Reiakvam
Henning Leiv Rivedal
Asbjørn Rutledal
Einar Ryssdalsnes
Bjørn Rørtveit
Audun Åge Røys
Margot Sande
Marta Kari Schawlann
Finn R. Skare
Jon Skjeldestad
Synneva Kolle Solheim
Kirsti Solheim Stegane
Irene Stokker
Geir Liavåg Strand
Magn Jarl Stubhaug
Bjarne Kjell Sunde
Målfrid Sværen
Leiv Sølvberg
Jakob Thingnes
Helge Thue
John Elling Vereide
Oddfrid Vereide
Jorunn Veseth
Gudrun Vigdal
Mona Elin Solstad Vik
Øystein Vikesland
Lars Øyvind Vikesland
Atle Vindedal
Njål Ølmheim

Liv Østrem
Inger Merete Øygard

SUNNMØRE MÅLLAG
Ottar Aashamar
Margrethe Bjørkavåg Bakke
Erik Bergmann
Sigmund Bjerkvik
Sigurd Olav Brautaset
Ole Arild Bø
Siv Dimmen
Norunn Margrethe Dimmen
Kaspar Inge Eide
Marit Veiberg Eide
Oddrun Eidem
Liv Eikrem
Per Fauske
Jostein Fet
Eva Kristin Fjørtoft
Gerd A. Vik Flø
Anders Jan Folkestad
Tore Gjære
Arne G. Grimstad
Asbjørn Hatlehol
Jan Heltne
Jorunn H. Henriksen
Petter Magne Hjørungdal
Knut Oddvar Hustad
Ottar Kaldhol
Jakob O. Kjersem
Terje Kjøde
Ingunn Nygård Klokk
Johannes Klungsøyr
Synnøve Knotten
Stein Olav Kvalø
Elias Kvangardsnes
Einar Landmark
Anne Lise Lunde
Sølvi Woldsund Myrhol
Roger Nedreklepp
Dorthe Mari Nordahl
Arne Nydal
Lars Omenås
Britt Oterholm
Lillian Ramnefjell
Torleiv Rogne
Edvard Dimmen Roppen
Greg Rotevatn
Gunder Runde
Otto Rørvik
Per Magnus Finnanger 

Sandsmark
Lars Sellereite
Jarle Solheim
Tor Oddvar Straume
Ingrun Sørås
Per Svein Tandstad
Wenche B Thorseth
Asbjørn Tryggestad
Randi Flem Ulvestad
Jorun Våge Vestnes
Sveinung Walseth
Knut Ytterdal

TELEMARK MÅLLAG
Sveinung Astad
Lars Bjaadal
Halgeir Brekke
Olav Rune Djuve
Tjøstov Gunne Djuve
Gunhild T Dølen
Olav Felland
Sindre Flø
Jenny Vågslid Gardsteig
Hans Magne Gautefall
Lavrans Grimstveit
Torgeir Grimstveit
Ole Grov
Asbjørn Nes Hansen
Svanhild Haugen
Jarle Helle
Halvard Jansen
Olav E. Kaasa
Mari Lid
Ellen Bojer Nordstoga
Jakob Olimstad
Annbjørg Romtveit
Sigmund Romtveit
Helge Rykkja
Per Skaugset
Gunvor Solberg
Margit Ryen Steen

Alv Halvor Straumstøyl
Anund O. Stuvrud
Olav Teigen
Olav Tho
Kari Tveit
Alf Torbjørn Tveit
Margit Verpe
Hans Ødegård
Dag Hallvard Østtveit
Halvor Øygarden

TROMS OG FINNMARK 
MÅLLAG
Nils Aarsæther
Øystein Omar Aas
Per K. Bjørklund
Terje B. Dahl
Irene Vanja Dahl
Vidkunn Eidnes
Sveinung Eikeland
Bjarne Eilertsen
Eldbjørg Gjelsvik
Magne Heide
Bjørg Berge Kristiansen
Olaug Terum Kvitberg
Sigrun Lunde
May Johanne Molund
Atle Måseide
Kjell-Per Nilsen
Guro Reisæter
Ingrid Russøy
Rønnaug Ryssdal
Jon Todal
Lisa Finnøy Ugelvik

TRØNDERLAGET
Svein Aarnes
Kjell Bardal
Ivar Berg
Ingvar Berg
Arne Bjørdalsbakke
Arvid Bjørgum
Oddrun Bjørgum
Ola Johan Blokkum
Alf J. Bratberg
Olaug Denstadli
Olav Engan
Oddmund Farbregd
Jon Olav Forbord
Anders Gustad
Jan Ragnar Hagland
Kristoffer Haugum
Eina Hermann
Sivert Hestveit
Arne Hov
Ola Huke
Kjell Håve
Inger Sandvik Jarstein
Kirsti Årøen Lein
Anne Leira
Jens Loddgard
Geir Lorentzen
Lars Kolbjørn Moa
Tore Moen
Magne Måge
Irene Nevervik
Jens Morten Nilsen
Lars Nygård
Gerd Opedal
Solveig Otlo
Herman Ranes
Jostein Rekstad
Anna Dorthea Remhaug
Kristian Risan
Helge Rypdal
Einar Rædergård
Per Rønningen
Jan Solberg
Kari Stavset
Eiliv Størdal
Hanne Siri Sund
Steinar Supphellen
Jan Sørås
Aud Mikkelsen Tretvik
John Tveit
Harald Vik-Mo
Ann-Merethe Voldsund

VALDRES MÅLLAG
Gunnar Belsheim
Gunnar Breivik
Olav Gullik Bø

Inger Solveig Bøe
Kjell Conradi
Jan Espeliødegård
Margit Fuglehaug
Ola Grøv
Ingunn Hommedal
Sigfred Hovda
Bjørn Vegard Johnsen
Bjørg Lerhol
Nils Rogn
Marit Skogstad
Ragnhild Solberg
Ambjørg Westerheim
Magnor Wigdel

VEST-AGDER MÅLLAG
Leiv Hartly Andreassen
Helga Dåsvatn
Osmund Valand Eikeland
Anne-Berit Erfjord
Åse-Berit Fidjeland
Svein Harald Follerås
Vigleik Frigstad
Elisabeth Geheb
Helen Glomså
Øyvind Grov
Ola Reidar Haaland
Anne Tone Hageland
Magne Heie
Kjell Erling Håland
Gudrun Haugen Håvorsen
John Lauvdal
Solveig Stallemo Lima
Målfrid Lindeland
Oddvar Moen
Astrid Møen
Gudlaug Nedrelid
Håkon Bøye Prestegård
Solveig Robstad
Audun Rossevatn
Birgit Stallemo
Asbjørn Stallemo
Leiv G. Storesletten
Gunnar Vollen

ØSTFOLD MÅLLAG
Asgeir Bjørkedal
Eiliv Herikstad
Kjelrun Hersund
Benthe Kolberg Jansson
Guro Steine Letting
Jan T. Pharo
Einar O. Standal

YRKESMÅLLAG
Anne-Marie Botnen Eggerud
Trygve Gjedrem
Anders Bøyum Halvorsen
Sissel Hole
Jørund Asle Holme
Eirik Holten
Rønnaug Kattem
Anne Lognvik
S. K. J. Nesdal
Hugfrid Raaheim
Frode Ringheim
Haldor Slettebø
Yasmin Syed
Lars Helge Sørheim
Odd Einar Sørås
Turid J. Thune
Harald Thune
Sigrid Tyssen
Birger Valen
Bodvar Vandvik
Olav Vesaas
Vidar Ystad

BEINVEGES INNMELDE
Marit Einrem
Knut Følstad
Trond Hellemo
Olaug Kristine Lauvås
Gunnar Mjøs
Erling Nordheim
Villy Nordmo
Gro Einrem Volseth

 NT 



N
or

sk
 T

id
en

d 
3 

• 2
01

9

24

ҡ ҡ BAK MÅL
1	 Kva heiter partileiaren i Raudt?

2	 Kva er Sveriges høgste fjell?

3	 Kven regisserte filmklassikaren Pulp 
Fiction frå 1994?

4	 Kva storleik kan vi måle i ångstrøm?

5	 Bjørnstjerne Bjørnson skreiv teksten til 
«Ja, vi elsker dette landet». Kven kom-
ponerte melodien?

6	 Kva fargar er det i flagget til Åland?

7	 Kva er nemninga på ein person som driv 
med radiokommunikasjon som hobby, 
med unike lisensnummer tildelt av myn-
digheitene – til dømes LA8PV?

8	 Kva vare er merke som Hills, Royal  
Canin og Eukanuba døme på?

9	 I kva fotballklubb spelar mellom  
andre Paul Pogba, Romelu Lukaku og 
David de Gea?

10	 Kva er namnet på den koreanske mat-
retten som inneheld fermenterte grøn-
saker, ofte kinakål, saman med sterke 
krydder?

11	 Kva heiter den norske biletkunstnaren 
som vart fødd i Bergen i 1962, som 
mellom anna er kjent for serien «Mun-
chadopsjoner» (2004) der ho måla sine 
eigne versjonar av Edvard Munch sine 
bilete?

12	 Den raudgrøne regjeringa planla ei 
«månelanding» for CO

2
-reinsing på 

Mongstad som ikkje vart noko av. I kva 
fylke ligg Mongstad?

13	 Kjersti Tysse Plätzer er ein norsk tid-
legare toppidrettsutøvar. Kva idrett 
konkurrerte ho i?

14	 Kva rockeband gav ut plata Back in 
Black i 1980?

15	 Sognefjorden er den lengste fjorden i 
Noreg. Kva er den nest lengste?

16	 Ho sette i gang kyrkjereformer og fekk 
ein tragisk død. Ho var òg den andre 
kona til Kong Henrik VIII av England. 
Kva heitte ho?

17	 Kva yrke har mannen til bloggar Caroline 
Berg Eriksen, som har gjeve opphav til 
namnet ho vart kjent under?

18	 Kva er nemninga på to punkt på jord-
kloden som ligg på nøyaktig andre sida 
av jorda for kvarandre – eit ord som òg 
nokon gongar vert nytta av britar om 
australarar?

19	 Kva norsk forfattar kjem med første del 
av romanverket Septologien til haus-
ten?

20	 Wikileaks-grunnleggar Julian Assange 
vart nyleg pågripen i England. I tillegg 
til at USA vil ha tak i han på grunn av 
lekkasjane av militære løyndomar, er 
han òg skulda for valdtekt i eit anna 
land. Kva land? 

1	Bjørnar Moxnes
2	Kebnekaise
3	Quentin Tarantino
4	Lengde (1 Ångstrøm = 10-10 m)
5	Rikard Nordraak
6	Blått, gult og raudt
7	Radioamatør
8	Mat til kjæledyr
9	Manchester United
10	Kimchi
11	Unni Askeland
12	Hordaland
13	Kappgang
14	AC/DC
15	Hardangerfjorden
16	Anne Boleyn
17	�Fotballspelar (bloggen hennar heitte  

tidlegare «Fotballfrue»)
18	Antipoder
19	Jon Fosse
20	Sverige

Det hadde då høyrdest riktig så lovande ut: «Stikk oppom på laurdag, 
så tek vi eit par øl og svingar oss med nokre tupper.»

Løyving til digitale læremiddel
I revidert nasjonalbudsjett 
løyvde regjeringa 20 millio-
nar ekstra til innkjøp av  
nynorske digitale lære-
middel og digitale læremid-
del for små fag. 

– DETTE ER ei viktig handsrekking 
til nynorskelevane, som treng å 
få digitale læremiddel på sitt eige 
språk, seier Magne Aasbrenn, leiar 
i Noregs Mållag. 

Mangel på digitale læremiddel 
på nynorsk har vore eit problem 
for nynorskelevane lenge. Som 
skuleeigar har kommunane vore 
prisgjevne marknadsmakta når dei 
kjøper inn læremiddel. No løyver 
regjeringa totalt 89 millionar kro-
ner til kommunane og fylkeskom-
munane for å kjøpe inn digitale 
læremiddel, med det vilkåret at dei 
skal vere tilgjengelege både på ny-
norsk og bokmål. Magne Aasbrenn 
er nøgd med utviklinga. 

– Det er bra at regjeringa ser at 
digitale læremiddel på bokmål er 

eit stort problem for nynorskele-
vane. Ei av hovudoppgåvene skulen 
har, er å gjere elevane til trygge 
språkbrukarar. Det er viktig at elev-
ane møter språket sitt heile tida, 
særleg i den fyrste lese- og skrive-
opplæringa, seier Magne Aasbrenn. 
Mållaget oppmodar kommunane 
og fylkeskommunane på det ster-
kaste om å søkje denne ordninga.

Noregs Mållag er svært glad for 
at regjeringa kjem med ei ekstraløy-
ving, men etterlyser samtidig endå 
fleire tiltak for å gjere kvardagen 
lettare for nynorskelevane. 

ҡ ҡ FALCH Henta frå Sigmund Falch: Den slemmaste dokka i Drammen, Schibsted / Vigmostad & Bjørke 2015



N
or

sk
 T

id
en

d 
3 

• 2
01

9

25

Kryss NT nr. 3-2019
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ҡ ҡ LØYSING • Nr. 2 – 2019

Vinnarar av kryssord nr. 1:

Reidun og Lars-Jørgen Hauge, Vennesla

Ågot Gjærde Benjaminsen, Ballangen

Olav Aasmundtveit, Lofthus

Send løysinga til:  
Noregs Mållag 
Lilletorget 1 
0184 Oslo

	 eller e-post: 
nm@nm.no

Frist: 5. september 

Merk konvolutten «Kryssord». 
Rett løysing kjem i neste utgåve.  
Tre vinnarar vert trekte ut og får  
ein fin premie.

Namn :

Adresse:

Postnummer/-stad:

ҡ ҡ KRYSSORD NR 3 • 2019 • Laurits Killingbergtrø

 NT 



Send e-post med tinging til krambua@nm.no, ring til 23 00 29 30,  
eller gå inn på www.nm.no. Sjå innom heimesida for andre tilbod.
 
Hugs at vi kan gå tom for somme artiklar. Det er såleis ikkje sikkert  
at du får alt du tingar.

Porto kjem i tillegg til prisane vi har gjeve opp her.

KRAMBUA
Cirkle K-krus inkludert 
kaffiavtale. Termokrus som  
gjev deg gratis kaffi på alle Cirkle K-
stasjonar ut 2019. Kr 299,-

Fat. Stilsikker logo på stilsikkert fat frå 
Verde-serien til Figgjo. Høveleg  
til både grill- og jolemat. Diameter  
20 cm. Kr 200,–

 �Krus. «Nynorsk til meg, takk!» på 
Verde-koppen frå Figgjo og formgjevar 
Johan Verde. Ein klassikar med klassisk 
slagord!  Kr 200,–

TILBOD! Fat + krus. Kr 330,–

�Krus med trykket: Det går mangt eit 
menneske og ser seg fritt ikring for Ivar 
Aasens skuld. Tarjei Vesaas, 1950.  
Kr 180,–

Krus med trykket: Skogen stend, men 
han skifter sine tre. Olav H. Hauge, 1965. 
Kr 180,–

Ostehøvel i stål, blank,  frå Bjørklund. 
Kr 190,–

Ostehøvel i stål, matt svart,  
frå Bjørklund. Kr 170,–

Refleks. Mjuk refleks, 7 cm i diameter, 
med logo. Absolutt noko ein vil bli sett 
med. Kr 30,–

CD frå Ingebjørg Bratland. Månesinn 
(2015). TILBOD! Kr 90,–

Skistroppar. To skistroppar med borre-
lås, 26 cm lange. Høver til langrennsski, 
uavhengig av målform og målføre.  
Kr 50,–

Jakkemerke  
	 «NyNorsk»
	 «Slepp nynorsken til»
	 �«Gjennom ord blir verda stor»
	 «Takk, Ivar Aasen!»
Kr 10,– per stk., kr 50,– for 20 stk.

�Noreg-skjerf i polyester. Kr 150,–

Aasen-panneband i ull. Kr 350,–
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HØYRINGSSVAR TIL LÆREPLANEN
Lågare krav til sidemålsvurdering, fjerning av 
halvårsvurderinga og innføring av sidemålsfri på 
8. trinn svekkjer sidemålet sin status og posisjon i 
norskfaget. Me oppmodar alle lokallaga våre om å 
levere høyringssvar til den nye læreplanen. Høy-
ringsfrist er 18. juni. 

NYNORSK NÆRINGSLIVSPRIS
Juryen for Nynorsk næringslivspris 2019 invite-
rer alle til å kome med grunngjevne framlegg til 
kandidatar som fortener denne prisen. Alle typar 
næringsverksemd som ikkje er omfatta av mållova, 
kan motta prisen/utmerkinga. I fjor gjekk prisen til 
Sogndal Fotball og året før til Fjord1. Prisen har 
vore delt ut sidan 2006. Send framlegg til gro.mor-
ken@nm.no innan 18. september 2019.

STATUS PÅ VERVETEVLINGA 2019
Vervetevlinga 2019 gjeld nyvervingar gjennom 
heile året, og dei ti lokallaga som får flest heilt 
nye medlemer til sitt lokallag, vert premierte med 
bokpakker. Dei nye medlemene må ha betalt på 
slutten av året for å telje. Her følgjer lista over dei 
lokallaga som til no har fått flest nye medlemer 
(betalte og ubetalte) i 2019: 

Lokallag	 Nye medlemmer
Suldal Mållag	 13
Bærum Mållag	 11
Bergen Mållag	 10
Fitjar Mållag	 9
Lista Mållag	 9
Stord Mållag	 9
Tingvatn Mållag	 9
Borgund Mållag	 7
Oslo Mållag	 7
Askøy Mållag	 6
Ullensvang mållag	 6
Moss Mållag	 5
Sunndal Mållag	 5
Time Mållag	 5

MEDLEMSTAL 
Det samla medlemstalet vårt er i skrivande stund 
11 717, som er meir enn både fjoråret og rekordåret 
2017 på denne tida. Det er framleis over 2000 medle-
mer som enno ikkje har betalt for 2019, og desse har 
nyleg fått ei påminning i posten. Lurer du på om du 
har betalt? Ta kontakt med oss på medlem@nm.no.

BOKPAKKER FRÅ SKALD
Skald har oppdatert sine to bokpakker for barne-
hage og barneskule, som de finn på nettsida vår.

VIKTIG MELDING  
OM MOMSKOMPENSASJONEN
No må lokale lag som søkjer om momskompensa-
sjon, vere registrerte i Brønnøysundregisteret. Frist 
er 1. august. Søknadsskjema ligg på nettsidene til 
Mållaget. Send til: Noregs Mållag, Lilletorget 1, 
0184 Oslo eller på e-post til per.arntsen@nm.no 
Har du spørsmål, kontakt økonomikonsulent Per 
Henning Arntsen på telefon 23 00 29 35.

TRE DAGSSEMINAR OM 
PRINSIPPROGRAMMET 
Mållaget inviterer til tre dagsseminar til hausten: 
eitt i Oslo laurdag 21. september, eitt i Trondheim 
laurdag 28. september og eitt i Bergen laurdag 12. 
oktober. På seminaret blir det innleiingar om vik-
tige språkpolitiske vegval og høve til å diskutere 
desse. Dette er ein del av opplegget for å vedta 
nytt prinsipprogram på landsmøtet i april 2020. 

SAMLING FOR UNGE VAKSNE
Vi inviterer til samling for unge vaksne i Oslo laur-
dag 21. og søndag 22. september. Målgruppa for 
denne samlinga er unge vaksne målfolk mellom 25 
og 40 år. Samlinga er ein møteplass for dei som har 
eit tillitsverv i Mållaget eller kanskje er på nippet til 
å få det. Samlinga skal vere i Oslo, og dei som er til-
reisande, bur på hotell eller hjå målfolk privat. Det 
vert eit vidt spekter av emne med gode innleiingar, 
og tid til å drøfte målpolitikk og dagsaktuelle pro-
blemstillingar. På laurdag deltek dei unge vaksne 
på dagsseminaret om prinsipprogrammet. 

Det er gratis reise og overnatting, og møtepen-
gane er berre 500 kroner. Ynskjer du å vere med, 
eller kjenner du nokon som bør få sjansen? Send 
e-post til hege.lothe@nm.no Talet på plassar er 
avgrensa, så meld interesse raskt. 

Prent: Nr1Trykk as
Opplag: 14 600
Abonnement: kr. 250,– per år

Annonsar: 
Annonseprisar: 	 kr 9,00,–/mm
Tillegg for tekstside: 	 kr 0,50,–/mm
Spaltebreidd: 	 45 mm
Kvartside:		  kr 3 000,–
Halvside: 		  kr 5 000,–
Heilside: 		  kr 9 000,–
Ilegg til avisa:	 kr 1,00 pr. stk. 

Alle prisar er eks. mva. Ved lysing i fleire 
nummer kan vi diskutere særskilde avtalar. 

Stoffrist nr. 4 – 2019:  
1. september

NOREGS MÅLLAG
nm.no

Tilskrift: 
Lilletorget 1, 
0184 OSLO
Telefon: 23 00 29 30
E-post: nm@nm.no

Kontoradresse:   
Lilletorget 1, 0184 OSLO

Bankgiro:  3450.19.80058

Leiar: Magne Aasbrenn 
Mobil: 979 70 065
E-post: magne.aasbrenn@nm.no

Tilsette: 

Gro Morken Endresen,  
dagleg leiar,  
tlf. 23 00 29 37 • 957 85 560, 
gro.morken@nm.no

Erik Grov, organisasjonskonsulent,  
tlf. 23 00 29 30, erik.grov@nm.no,

Per Henning Arntsen, økonomikonsulent, 
tlf. 23 00 29 34, per.arntsen@nm.no

Ingar Arnøy, skulemålsskrivar,  
tlf. 23 00 29 36 • 975 29 700,  
ingar.arnoy@nm.no

Hege Lothe, informasjons-  
og organisasjonskonsulent,  
tlf. 926 48 348, hege.lothe@nm.no

Astrid Marie Grov, kommunikasjonsrådgjevar, 
tlf. 23 00 29 32 • 907 29 615 
astrid.grov@nm.no

Marit Aakre Tennø, politisk rådgjevar, 
tlf. 454 71 716, marit.tenno@nm.no

NORSK MÅLUNGDOM
malungdom.no

Tilskrift: Lilletorget 1,  
0184 Oslo
Telefon: 23 00 29 40
E-post: norsk@malungdom.no

Bankgiro: 3450.65.48707

Leiar: Fredrik Hope, 
Telefon: 954 04 115 • 23 00 29 40, 
E-post: fredrik@malungdom.no

Skrivar: Eline Bjørke, 
Telefon: 476 59 738 • 23 00 29 40, 
E-post: eline@malungdom.no

Framhald av Fedraheimen og Den 17de Mai
Norsk Tidend

3 • 2019

NÆRINGSLIVS-
PRIS: Sogndal 
Fotball fekk 
Nynorsk næ-
ringslivspris 
2018. No vil vi 
ha kandidatar 
for 2019.
 � Foto: Lotte Olsen 

Jessa / NRK

mailto:medlem@nm.no
mailto:hege.lothe@nm.no
http://nm.no
http://malungdom.no


PÅ TAMPeN 
EG EIG IKKJE skam. Ikkje kjenner eg noko 
særleg på dårleg samvit heller. Ikkje fordi eg 
manglar grunnar til det, eg skil meg neppe 
særleg ut frå folk flest på det punktet. Eg 
berre går ikkje med på at me skal gå rundt 
og skamma oss heile tida.

EIGENTLEG HAR EG ikkje tenkt så mykje 
over det før, korleis skamma pregar oss, 
både som menneske og som samfunn. Men 
det siste året har eg jobba med eit bokpro-
sjekt om nattmannen, der det meir enn 
noko anna går klart fram kor mykje skam 
(og ære, i motsett ende av skalaen) har hatt å 
seia for folk gjennom tidene. Sjølv om dette 
er norsk historie, og det berre er nokre få 
hundre år tilbake i tid, er hendingane av ein 
sånn karakter at eg for første gong har fått 
ei slags forståing for kva som kan driva folk 
til å skada sine eigne familiemedlemmer for 
å gjenoppretta slekta si ære. Skamma er, og 
har alltid vore, livsfarleg – også i Noreg.

OG DET ER ikkje grenser for kva me liksom 
bør skjemst over. Berre det at ordet skam-
lepper ein gong i tida blei påfunne, seier i 
grunnen meir enn nok.

Men sjølv i ei seksuelt frigjort tid som 
vår er det meir enn nok å skjemst over, for 
dei som ønskjer det – eller kanskje aller 
mest for dei som ønskjer å påføra andre ein 
dose skam. Sist ut på lista er den såkalla fly-
skamma me bør ha, viss me reiser for mykje 
med fly. Jordkloden kokar, og flypassasjerane 
er fyrbøtarane. Sjølvsagt bør me skamma oss!

OG POENGET STÅR seg, eg har ingenting å 
seia på det. Det er berre framgangsmåten eg 
ikkje orkar å vera med på. Livet er for kort, 
og dessutan er det altfor mykje kjekt å finna 
på, om me ikkje skal gå rundt og bruka kref-
ter på skam og dårleg samvit.

JON KALMAN STEFANSSON har forstått det. 
Som han skriv i den nydelege perla av ei bok, 
Sommerlys og så kommer natten: «Vi har 
dårlig samvittighet for ikke å lese nok, for å 
snakke for lite med venner, bruke for liten 
tid med barna våre, med de gamle i familien. 
Istedenfor å sette oss ned og lytte til regnet, 
drikke en kopp kaffe, varme noen bryster er 
vi i stadig bevegelse. Og vi skriver aldri brev.»

SÅ GJER DET: Skriv eit brev, varm eit bryst, 
drikk litt kaffi i regnet. Og gjer det med godt 
samvit. Det skal i alle fall eg.

ANDERS TOTLAND
https://totlanders.wordpress.com/blog

For å ta vare på språkmangfaldet i No-
reg bør den varsla språklova styrkja dei 
språklege rettane til innbyggjarane. 

ҡҡ Det meiner styret i Nynorsk kultursentrum, 
som krev fleire nye tiltak i den nye lova.

– Grunnlaget for språklova bør vera dei språk-
lege rettane til innbyggjarane, ikkje språka i seg 
sjølve. Diskriminering og sjikane på språkleg 
grunnlag må gjerast like ulovleg som diskrimi-
nering på anna grunnlag, seier styret i Nynorsk 
kultursentrum i eit innspel til den nye språkmel-
dinga og språklova.  

ҡҡ Det er første gongen at regjeringa har sett i 
gang eit arbeid med ei heilskapleg språklov. I sam-

band med den nye språklova skal det også lagast 
ei ny språkmelding. I den samanhengen har Kul-
turdepartementet bede om innspel. Det er denne 
invitasjonen Nynorsk kultursentrum no har kome 
med tilbakemelding på.  

ҡҡ Stiftinga meiner vidare at den nye språklova 
må slå fast at det ikkje er noko normert talemål 
i Noreg, og at retten folk har til å nytta dialekten 
sin, skal gjelda i alle offentlege samanhengar.  

ҡҡ Noregs Mållag har òg levert innspel til språk-
lova. Kulturdepartementet har tidlegare opplyst 
at målet er å senda forslag til lov ut på høyring til 
hausten.

NPK / Astrid Marie Grov

Krev språklov med respekt 
for språkmangfaldet

HAR LEVERT INNSPEL: direktør i Nynorsk kultursentrum Per Magnus Finnanger Sandsmark 
 �� Foto: Jarl Martin Garder, Kristian Dale 
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Norsk Tidend Éin lesar kalla nynorsk for «grautmål» og ein annan 
for «hipstermål». Begge delar lever eg godt med!

VG-journalist og nynorskbrukar Espen Moe Breivik  
under opninga av Vinje-senteret




